Таинственное исчезновение Беатрис Уиллоуби
Г. З. Шмидт
	Аннотация
	Г. З. Шмидт. Таинственное исчезновение Беатрис Уиллоуби
	Глава 1
	Глава 2
	Глава 3
	Глава 4
	Глава 5
	Глава 6
	Глава 7
	Глава 8
	Глава 9
	Глава 10
	Глава 11
	Глава 12
	Глава 13
	Глава 14
	Глава 15
	Глава 16
	Глава 17
	Глава 18
	Глава 19
	Глава 20
	Глава 21
	Глава 22


Аннотация
«Дорогие друзья, мы будем рады видеть вас на нашем званом ужине в честь Дня всех святых.
Амадеусы».
Праздники в доме Амадеусов были ежегодным событием в городе Невермор, пока тринадцать лет назад на одном из таких вечеров не пропала шестилетняя дочь мэра Беатрис. Главу семейства отправили за решётку по подозрению в похищении, а остальные покинули город навсегда.
Однажды на пороге дома Амадеусов снова появляются гости. Владелица местной гостиницы госпожа Ворон. Эксцентричная герцогиня фон Пельт. Судья Офелий, который занимался делом Беатрис. Неудачливый граф Бейнс. Увлекающийся алхимией доктор Фузль. Пожилая пара, о существовании которых мгновенно забывают. Бывший управляющий Амадеусов Вормвуд. Все они были на том злополучном приёме, и теперь им предстоит узнать, что же случилось с Беатрис на самом деле. Вот только они не подозревают, что преступник уже среди них…
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Посвящается моему мужу,
отныне и навеки



Глава 1
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Мало кто бывал у Амадеусов после Того Случая. Их особняк стоял в недрах глухого Инквудского леса, куда круглый год не заглядывало солнце. Там росли чёрные кривые деревья, покрытые ломкими листьями цвета пепла. Не было ни певчих птиц, ни пушистых белок, ни прочих симпатичных созданий, которые населяют обычные леса. В Инквуде день и ночь царила мёртвая тишина. Казалось, единственные живые существа в этой чаще — пауки, опутывавшие своими нитями сухие ветви и гнилые пни.
Амадеусы были уже немолоды. Морт Амадеус носил чёрный плащ такого же цвета, как его волосы, и постоянно хмурился, как будто заранее сердился на собеседника. Марибель Амадеус, кудрявая и золотоволосая, неизменно улыбалась, словно её всё на свете забавляло. Лица у обоих были зловеще бледные, а глаза — серые и тусклые. С ними жила престарелая мать Морта, Эдди, вышивальщица, которая общалась с людьми одним-единственным способом — при помощи иголки с ниткой.
Амадеусов всегда считали чудаками, но, по крайней мере, до Того Случая они пользовались популярностью. В октябре они устраивали в своём особняке роскошный праздник в честь Дня всех святых. Для горожан эти вечеринки были целым событием, и каждый находил там нечто по своему вкусу. Любители музыки наслаждались прекрасными мелодиями, которые исполнялись на зачарованных инструментах. Многочисленные лакомства угождали даже самым прихотливым едокам. И повсюду шли интересные разговоры на самые разные темы — от философских концепций, породивших искусство вырезания тыквенных фонарей, до погоды.
А главное, со стен и с потолка свисали куколки-марионетки — прелестные, хоть и жутковато улыбающиеся. Двух похожих среди них не было. Говорили, что все эти куклы смастерила Марибель, а Морт охотно ей помогал — приклеивал нити, вырезал деревянные держалки. Эди шила шляпки, платьица и костюмчики. Некоторые гости утверждали, что куклы имеют странное сходство с их знакомыми, но поручиться за это никто не мог. В конце праздника любой мог купить понравившуюся куклу и забрать её домой в качестве сувенира.
Горожане каждый год с нетерпением ждали приёма у Амадеусов. Мужчины заранее приобретали дорогие костюмы, а дамы — стильные украшения в виде черепов и пауков. Родители подыскивали детям няньку на вечер аж с июня.
Всему настал конец, когда на вечеринке у Амадеусов пропала шестилетняя Беатрис Уиллоуби.
Её имя произносили в городке скорбным шёпотом. «Бедняжка. Какой ужас». Когда Морта арестовали, обвинив в похищении Беатрис, горожане разделились на две партии. Одни утверждали, что Морт невиновен — он же такой хороший человек. Другие говорили, что эта семейка всегда была подозрительной: странные люди, тёмная магия. В конце концов, Беатрис видели в последний раз именно в особняке Амадеусов…
Всё это случилось тринадцать лет назад.
После ареста Морта Марибель сделалась крайне нелюдимой. Она заперла дверь и наложила на особняк чары, чтобы никто не мог его отыскать. Несколько раз в год кучка храбрецов отправлялась в Инквудский лес (предварительно накачавшись элем в местной таверне). Спустя несколько часов они выходили из чащи и бессвязно бормотали что-то про бесконечные тропы и говорящих летучих мышей.
Амадеусов никто не видел в течение многих лет.
И вот, тринадцать лет спустя, незадолго до Дня всех святых, шестеро горожан получили приглашение на званый ужин.
«Дорогие друзья, мы будем рады видеть вас на празднике, который состоится в субботу, 31 октября, у Амадеусов. Прилагаем подробное описание дороги (иначе вы безнадёжно заплутаете, как те бедолаги месяц назад). Мероприятие начнётся ровно в 20:00. Если вы намерены принять приглашение, пожалуйста, положите письмо обратно в почтовый ящик до полуночи в пятницу.
С уважением, Амадеусы».

Человеческое любопытство, как правило, оттесняет страх. Все приглашённые в конце концов отправили обратные письма. Среди них были старые как друзья, так и враги и просто посторонние люди. Они обладали самыми разными биографиями и способностями.
Кто-то был богат и знатен. Кто-то умел ловко мошенничать, кто-то — шпионить. Кто-то занимался алхимией (разумеется, безобидной). Кто-то обладал даром гипноза, кто-то — умением воскрешать мёртвых, кто-то видел будущее.
И наконец, в числе гостей был преступник, повинный в исчезновении Беатрис Уиллоуби тринадцать лет назад.
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Суббота, 31 октября
За восемь часов до полуночи

Полная пожилая женщина, хозяйка гостиницы «Никогда» — старинного серо-черного особнячка, расположенного неподалёку от въезда в город — внимательно осматривала крыльцо. Она проделывала это раз пятнадцать в день, не меньше.
— Ну что ж такое-то…
Госпожа Ворон принялась оттирать носовым платком кусок розовой жвачки. Наверняка её бросили невоспитанные дети из № 201; они с самого приезда не вынимали эту гадость изо рта и обо всё вытирали свои липкие руки — о перила, о мебель, о чучела ворон в прихожей. Родителям следовало бы получше следить за детьми, особенно после того, что случилось с тем голландским парнишкой, но некоторых жизнь ничему не учит.
Как обычно, гостиница «Никогда» была переполнена. Этот маленький городок находился в отдалённой части Европы и крылся меж высоких гор, однако туристов там было пруд пруди. Каждый день они толпами бродили по булыжным мостовым, фотографировали очаровательные домики и расспрашивали местных про Инквудский лес. Особенно много народу приезжало в конце октября, когда в воздухе витал аромат яблок и корицы, а листва становилась ярко-рыжей.
Ну и разумеется, приближался канун Дня всех святых.
Госпожа Ворон не любила этот день. Жадные дети наряжались чудовищами, обрывали ей звонок, требуя конфет, и оставляли грязные следы на крыльце. Она содрогнулась, когда подумала о сладостях — липкой жвачке, клейких леденцах и тающих шоколадках. Стоило это вообразить, и у неё сразу заболели зубы. Лучше бы традиция требовала дарить детям варёный шпинат и тыквенные пироги.
— Сегодня всё будет по-другому, — негромко произнесла она.
Госпожа Ворон это нутром чуяла.
Через двадцать минут она наконец отчистила крыльцо, а затем обмотала горло тёплой шалью и взяла сумку с нужными инструментами. Шагая по улице, хозяйка гостиницы услышала, как кто-то её зовёт:
— Госпожа Ворон! Госпожа Ворон, это вы?
Дама в просторном платье сливового цвета и таких же перчатках запирала за собой калитку бело-коричневого домика. Спина у неё была прямая как палка, голос звучал мерно и холодно, как будто она прекрасно ощущала разницу между собой и собеседницей (и явно не в пользу собеседницы). Голову дамы украшала бархатная шляпа с фиолетовыми цветами, а фарфорово-бледное лицо скрывала чёрная вуаль. Никто в городе, включая госпожу Ворон, никогда не видел герцогиню без вуали.
Госпожа Ворон остановилась и вежливо улыбнулась.
— Добрый день, герцогиня фон Пельт.
— День действительно выдался хороший, — ответила герцогиня, приближаясь к госпоже Ворон. — В этом городке осень всегда прекрасна.
— Да, и…
— А во Франции осень совсем другая. Когда я была ещё девочкой и жила в нашем фамильном замке…
Пока герцогиня предавалась воспоминаниям, госпожа Ворон иногда кивала и говорила: «Да-да». Этому фокусу она научилась, пятьдесят лет общаясь с постояльцами. Наивной улыбки, лёгкого кивка и дружелюбного бормотания («Да что вы говорите!») вполне достаточно, чтобы внушить человеку, что его внимательно слушают; в то же время вы вольны предаваться собственным мыслям.
Через десять минут герцогиня наконец сделала паузу, чтобы перевести дух.
— Какие у вас планы на праздник?
Госпожа Ворон перестала думать о сыре и мёртвых птицах.
— Вообще-то сегодня…
— Полагаю, вы будете обслуживать туристов, — перебила герцогиня фон Пельт, сочувственно кивая. — Ну а я, напротив, проведу вечер — вы только послушайте, как это звучит — у Амадеусов.
— Вы идёте в гости к Амадеусам? — с удивлением спросила госпожа Ворон.
— Да, меня пригласили! — ответила герцогиня с широкой улыбкой.
Из-под вуали видны были только ярко-красные губы и белые зубы.
— Я не бывала у них после Того Случая. Но в понедельник мне прислали очень тщательно продуманное приглашение. Оно прибыло вместе с великолепным букетом роз, почти таких же прекрасных, как я. Амадеусы, видимо, ко мне неравнодушны — впрочем, это неудивительно. После стольких лет они горячо желают меня видеть… Раньше на их праздники мог прийти кто угодно, но я рада, что они решили двигаться в нужном направлении, приглашая только особых гостей. Иначе явится всякий сброд…
Наконец, к огромному облегчению госпожи Ворон, герцогиня взглянула на часы и заявила, что опаздывает на примерку к сапожнику.
— Мне пора, уже почти пять, побеседуем в другой раз!
Простившись с ней, госпожа Ворон буркнула:
— Я двадцать минут проболтала! Точнее, двадцать минут потеряла!
Старая хозяйка гостиницы в мрачном расположении духа отправилась на рынок. На городской площади было полно местных и приезжих. Торговцы стояли у прилавков со своим лучшим товаром. Там лежали персики всех цветов радуги, открытки с видами окрестных гор (в разное время суток), кружевные салфетки из инквудской паутины. В таверне пили и сплетничали.
Госпожа Ворон достала из кармана список продуктов:
молоко
масло
сахар
соль
толстая проволока (трудно гнётся)
тонкая проволока (легко гнётся)
чёрные нитки
мёртвые птицы.

Однако её мысли занимали вовсе не покупки. Её тоже пригласили к Амадеусам, хоть герцогине она этого и не сказала.
Как и герцогиня, госпожа Ворон удивилась, обнаружив в почтовом ящике приглашение. К нему прилагался не розовый букет (госпожа Ворон терпеть не могла колючие цветы), а блестящее чёрное перо. В последний раз хозяйка гостиницы была у Амадеусов тринадцать лет назад. Поскольку госпожа Ворон отличалась острой, как у хищной птицы, памятью, тот вечер она прекрасно запомнила.
Праздник шёл своим чередом. Огромный особняк наполнился гостями в лучших нарядах. Никаких дурацких маскарадных костюмов. Праздник у Амадеусов был строго официальным мероприятием — как и подобает кануну Дня всех святых. Госпожа Ворон, разумеется, принесла свой знаменитый пирог, который пекла к празднику каждый год.
Она помнила, как бродила в толпе. Помнила, как столкнулась с шумным и крикливым мэром Уиллоуби, хваставшимся новеньким бассейном, который он построил летом у себя на заднем дворе.
Госпожа Ворон помнила, как герцогиня поссорилась с мэром из-за вилок для салата. Помнила полного энергии путешественника, у которого на каждый случай была «точно такая же» история (иногда слишком длинная). Гости и хозяева, вежливо улыбаясь, ждали, когда он закончит.
Обычно на вечерах у Амадеусов не было детей, но в том году мэр Уиллоуби привёл с собой шестилетнюю дочь, Беатрис. Госпожа Ворон помнила, как взрослые вдруг обнаружили, что Беатрис Уиллоуби пропала. Особняк наводнили сыщики. Госпожу Ворон, как и других гостей, засыпали вопросами, и в общей сумятице она еле успела унести ноги.
И вот тринадцать лет спустя она размышляла над необычным приглашением.
«А я думала, Морт ещё в тюрьме, — подумала госпожа Ворон, разглядывая лоток с перезрелыми яблоками. — Наверное, они устраивают праздник в честь того, что его выпустили…»
Странно. Она ни слова не слышала об освобождении Морта. У госпожи Ворон были свои способы добывать информацию — она знала, например, что герцогиня носит перчатки, потому что у неё липкие руки… или что судья Офелиус принимает взятки редкими книгами, назначая взамен более мягкие наказания.
Повернув за угол, госпожа Ворон увидела доктора Фузля, который беседовал с покупателем на пороге своей аптеки. До госпожи Ворон донеслись отдельные фразы, и она тут же остановилась.
— …то есть эта штука убивает, не оставляя следа? — поинтересовался клиент.
На нем были серое пальто до пят, надвинутый на лоб цилиндр и шарф, намотанный до ушей.
— Это одно из немногих веществ в мире, присутствие которых практически невозможно обнаружить, — подтвердил доктор Фузль.
Госпожа Ворон вздрогнула, узнав голос покупателя. Это был не кто иной, как Вормвуд, загадочный управляющий Амадеусов. Он поступил на службу вскоре после исчезновения Беатрис Уиллоуби и выполнял всякие хозяйские поручения. В последние годы его то и дело можно было встретить в городке, одетого в этот причудливый костюм.
Госпожа Ворон придвинулась ближе.
— Это вещество не имеет цвета и запаха, — продолжал доктор Фузль. — Очень сильный яд. Один глоток способен убить взрослого человека. Через несколько часов настой будет готов.
— Превосходно, — отозвался управляющий. — Принесите его на званый вечер. Я им распоряжусь как надо.
Аптекарь произнёс что-то неразборчивое. Управляющий рассмеялся, но вовсе не весело.
«Нет-нет-нет». У госпожи Ворон возникло неприятное ощущение, что ей вовсе не стоило подслушивать этот разговор. Она быстро ускользнула прочь, прежде чем её успели заметить.
Вормвуд и доктор Фузль замолчали.
— Тут кто-то есть, — сказал управляющий, окидывая взглядом узкую улочку.
Он был долговяз и двигался порывисто, как на шарнирах. Когда он повернулся, цилиндр съехал набок, а руки взметнулись сами собой, чуть не заехав аптекарю по лицу.
Доктор Фузль увернулся и тоже посмотрел в обе стороны. Улица была пуста.
— Ничего откровенно противозаконного мы не обсуждали, — нервно заверил он, но всё-таки решил сменить тему. — Слышали последнюю сплетню? Восьмилетний мальчик, который приехал с семьёй на каникулы, пропал в гостинице «Никогда».
— Да, голландские туристы, — подтвердил Вормвуд. — Говорят, в последний раз ребёнка видели на крыльце гостиницы. Родители обшаривают округу.
— Ну, вряд ли они его найдут, — негромко произнёс доктор Фузль.
В городке регулярно пропадали мальчики и девочки в возрасте от шести до двенадцати лет, и это всегда происходило незадолго до Дня всех святых. Как правило, исчезали дети туристов, и общее мнение гласило, что они просто сами терялись по неосторожности. Конечно, казалось немного странным, что они пропадали в одно и то же время, но странные события в городке никого не удивляли.
— Если хотите знать, — добавил доктор Фузль, — вполне закономерно, что в гостинице пропадают дети.
— Почему?
— У хозяйки есть ключи от всех помещений. Ей ничего не стоит запереть где-нибудь противного ребёнка.
— Вы имеете в виду пожилую даму, которая держит гостиницу «Никогда»? — усмехнувшись, спросил Вормвуд. — Чушь. Её, кажется, ничего не интересует, кроме ворон.
Доктор Фузль поправил очки.
— Но большинство семей, у которых пропали дети, жили в гостинице.
— Это ведь самое популярное место у туристов, доктор, — сказал Вормвуд, помедлил и поинтересовался: — А что, власти будут искать пропавшего мальчишку?
— Нет, наверное, — ответил доктор Фузль, пожимая плечами. — Вы представляете, сколько путешественников пропадает в горах? Кто хочет оставаться целым и невредимым, пусть сидит дома.
— Ну, знаете, много людей давится насмерть во время еды, но никто не советует перестать есть, если хочешь остаться в живых… — возразил Вормвуд, неопределённо мотая головой.
Доктор Фузль предположил, что это жест неодобрения.
Вормвуд выпрямился.
— Примечательно, что исчезновение Беатрис Уиллоуби всё-таки расследовали как полагается, — сказал он. — Однако другие пропавшие дети как будто никого не интересуют. Это несправедливо, вам так не кажется?
— Беатрис была дочкой мэра, вот и всё, — с некоторым смущением отозвался доктор Фузль.
Мэр Уиллоуби обладал большой властью и не стеснялся ею пользоваться. Если бы он выпустил указ, регламентирующий высоту травы на газоне, то не поленился бы достать линейку и лично измерить каждую травинку, а найдя ту, что на сантиметр превышала указанную длину, наложил бы на владельца газона солидный штраф. Отчасти именно поэтому мэр оставался у власти гораздо дольше обычного. Никто из горожан не смел бросить ему вызов.
И всё же исчезновение Беатрис Уиллоуби, несомненно, было трагедией. Об этом доктор Фузль напоминал себе каждый месяц, когда приходилось платить мэру огромные налоги.
Вормвуд досадливо цокнул языком.
— Не понимаю я людей.
Доктор Фузль вздохнул.
— Я нашёл прекрасный способ предотвратить пропажу детей. Если бы только не вмешались эти тупые бюрократы из отдела здравоохранения…
Некоторое время доктор Фузль продавал особое снадобье. Тот, кто его принимал, становился ярко-розовым. Дети, таким образом, не терялись в толпе. К сожалению, сам собой эффект не проходил, и местный департамент здравоохранения запретил средство доктора Фузля. До сих пор в мире есть бедолаги, чья кожа сияла розовым цветом.
— Ну, мне пора, — сказал управляющий. — Есть ещё кое-какие дела. А вы не забудьте, принесите эту штуку сегодня.
— Договорились.
Вормвуд повернулся и на негнущихся ногах зашагал по улице. Полы пальто волочились следом. Доктор Фузль посмотрел ему вслед и вернулся в аптеку.
Снаружи она выглядела тихо и скромно. Однако из трубы шёл фиолетовый дымок, а на вывеске над дверью был нарисован котелок, из которого вылетали зеленые пузыри. Блестящая надпись на табличке над почтовым ящиком гласила: «Доктор В. Франкенштейн IV Фузль». (Как вы понимаете, гораздо проще было называть себя просто «доктор Фузль».)
Войдя, вы бы живо поняли, что это не обычная аптека. В ней не было ни белых пластмассовых баночек с таблетками, ни флаконов с сиропом от кашля. Повсюду стояли разноцветные колбы и бутыли. Одни содержали солнечный свет (он используется для того, чтобы выращивать цветы в темноте), другие — свет звёзд, третьи — молнии. В некоторых ёмкостях что-то искрилось и переливалось.
Доктор Фузль отправился в заднюю комнату, где держал самые ценные ингредиенты. На столах лежали травы, какие-то порошки, кости, глазные яблоки, улыбающиеся губы и другие ингредиенты. Он взял цилиндрическую стеклянную колбу, полную мелкого белого порошка. Если поднести её к свету под нужным углом, порошок блестел, как алмаз.
Костяная пыль — очень редкая вещь. Вы, наверное, думаете, что достаточно лишь смолоть какие-нибудь кости — например, куриные, если на обед подавали суп — но каждому алхимику известно, что это далеко не так просто. Доктору Фузлю пришлось не только найти особые кости (в том числе череп змеи и заднюю лапу крокодила), но также выдерживать их при лунном свете двадцать одну ночь, поместив в специальный состав, который содержал слюну единорога.
— Почти готово, — с волнением пробормотал аптекарь, разглядывая блестящее содержимое колбы.
Впопыхах он случайно перевернул одну из бутылок с громом. В аптеке раздался оглушительный грохот. Доктор Фузль поспешно воткнул пробку обратно.
Костяная пыль была запрещённым веществом. Она обладала некоторыми магическими свойствами, в том числе позволяла незаметно совершить убийство — достаточно было растворить ложечку порошка в чашке чая. Если бы бюрократы из местного отдела здравоохранения узнали, что доктор продаёт здесь костяную пыль, то его аптеку закрыли бы навсегда. Но управляющий хорошо ему заплатил, поэтому игра стоила свеч.
Уж тем более стоило заглянуть в резиденцию Амадеусов, особенно после Того Случая. На столе у доктора Фузля красовалась высокая бутылка, в которой кружились разноцветные хлопья, похожие на конфетти. Приглашение от Амадеусов прибыло в этой самой бутылке, заодно с пухлым конвертом, в котором лежали деньги за костяную пыль.
— Да, рискнуть стоит, — повторил доктор Фузль.
Аптекарь понятия не имел, зачем управляющему костяная пыль. Как правило, он спрашивал покупателей, что они затеяли, прежде чем продать им то или иное средство. Но Вормвуда он спрашивать не стал. Иногда лучше оставаться в неведении.
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Глава 3
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Семь часов до полуночи

На другом краю города стоял маленький бело-желтый домик. Ставни под низким свесом крыши были плотно закрыты. Хозяин этого дома, единственный на всей улице, обходился без цветов на подоконниках и без ухоженного газона. Дворик он попросту засыпал серой галькой. Дверь была заперта на три замка.
Свет исходил только от компьютерного экрана, наполовину заслонённого грудой справочников по юриспруденции. На тёмном деревянном полу валялись бумаги, ручки и книги. Книги были толстые, без картинок и носили непонятные названия — «Полная энциклопедия существительных», «Углублённый анализ серого цвета», «Теоретическая экономика» и так далее.
Посреди тесной комнатки стояло мягкое кресло, а в нём сидел мужчина средних лет. Его лицо покрывали глубокие морщины. На голове был напудренный белый парик, доходивший до плеч.
В дверь позвонили.
— Проклятье, — буркнул судья Офелиус, отрываясь от своих записей.
Он давно уже послал почтальону извещение с наказом никогда не звонить в дверь.
Звонок раздался опять. И опять. Как странно. Один звонок — какая-то новость, два — визит торгового агента. Три звонка означали появление гостя.
Судья Офелиус взял трость и встал. Гостей у него не бывало. Он медленно дошёл до двери и выглянул в глазок.
На крыльце никого не было.
Судья Офелиус медленно отпёр дверь и зажмурился от лучей вечернего солнца.
Когда глаза у него привыкли к свету, он увидел на крыльце сложенную записку.
Она была написана от руки, густыми чёрными чернилами.
«Не сомневайтесь насчёт сегодняшнего вечера, ваша честь».
Судья Офелиус уставился на листок. Потом поднял глаза. Никого поблизости не было видно, кроме соседки, леди Макгреди, которая поливала цветы на подоконнике и беседовала с владелицей местного цветочного магазина. Они обсуждали недавние события.
— Судья Офелиус! — воскликнула леди Макгреди, увидев соседа. — Именно вас и недоставало! Кто-то продолжает воровать тюльпаны!
— Меня час назад тоже обокрали, — подхватила цветочница.
— Очень жаль, — ответил судья.
— Это уж слишком, — сказала хозяйка цветочного магазина. — Сначала воровали розы. Потом герани.
— А пару лет назад лилии, — добавила миссис Макгреди. — Вы ведь поймаете вора, судья Офелиус?
Люди часто просили судью об услуге. В конце концов, он был единственным судьёй на много миль вокруг. Причём очень толковым. Распутанные им дела упоминались в книгах и документальных фильмах. Самый знаменитый случай касался охотника, обвинённого в убийстве волка, который, по его словам, притворился человеком, чтобы погубить чью-то внучку. Единственной уликой на суде был обрывок красной шапочки, которая принадлежала девочке.
— Я уведомлю полицию об этом инциденте, когда выдастся свободная минутка, — вежливо сказал судья, хотя прекрасно знал, что полицейские, занятые более важными делами, просто выбрасывают подобные жалобы.
Он вновь взглянул на записку.
Дамы покачали головой.
— Я видела, как что-то пронеслось мимо, — заявила леди Макгреди. — Наверно, птица.
— А по-моему, похоже на летающую крысу, — возразила цветочница.
— Хм. Понятно. Большое спасибо, — сказал судья, сложил письмо и вернулся в дом.
Он взглянул на часы. Ещё три часа до начала праздника.
Получив приглашение в понедельник, он засомневался, стоит ли идти. Даже приложенная к письму редкая книга с золотым обрезом не заставила его немедля согласиться. Из всех дел, которые ему доводилось разбирать, случай с Беатрис Уиллоуби неизменно заставлял судью Офелиуса вздрагивать, когда он об этом вспоминал. Он пытался заглушить память, похоронить её под новыми делами и событиями повседневной жизни…
Дрожал он вовсе не от подробностей этого инцидента. Он разбирал в жизни тысячи дел, и некоторые были так ужасны, что волосы на парике вставали дыбом. Дело Беатрис Уиллоуби, в конце концов, не представляло ничего особенного — девочка исчезла, и всё.
Тогда почему он чувствовал себя виноватым?
Судья развернул записку и перечитал зловещее послание.
Прошлое настигло его, в этом не приходилось сомневаться. Прийти на вечеринку было плохо, не прийти — ещё хуже.
Он встал перед зеркалом и оправил своё официальное чёрное одеяние.
— Надеюсь, меня простят за то, что я совершил…
Судье настало время предстать перед судом.

[image: ]

Глава 4

[image: ]

Шесть часов до полуночи

На людных улицах в центре города начинались празднества в честь Дня всех святых. Светились вырезанные из тыкв фонари, стоявшие на лужайках соломенные пугала глазели на прохожих. Маленькие дети с раскрашенными личиками толпились вокруг лотков, громко требуя яблок в карамели и тыквенных пирожков. Дети постарше прятались под масками и пугали друг друга жуткими историями. Солнце медленно клонилось к горизонту, заливая небо оранжевым светом.
В толпе находился высокий худощавый мужчина в сером френче. Время от времени, бродя по улицам, он доставал из кармана блестящие часы. Наконец он остановился неподалёку от двух подростков, которые ждали своей очереди, чтоб укусить яблоко на нитке, и снова достал из кармана часы. «Девятнадцать секунд».
— Советую вам покинуть очередь и поискать другое занятие, — скучающим тоном произнёс он.
Подростки испуганно уставились на него.
— Что случилось? — спросил один.
«Тринадцать секунд».
Незнакомец зевнул.
— Лучше вам удалиться немедленно, — сказал он. — Иначе потом придётся извести целую бутылку шампуня.
— Отвали, дядя, — презрительно ответил второй.
«Шесть секунд».
Мужчина спрятал часы и молча зашагал прочь.
Мальчишки усмехнулись: «Псих». И тут раздался громкий вопль. Какой-то тип в маскарадном костюме из мусорных мешков пробежал через толпу. Он разбрасывал во все стороны банановые шкурки, обёртки от конфет, огрызки. Люди шарахались, чтобы в них не попало. Прежде чем подростки успели хотя бы ахнуть, в них полетел протухший сандвич с тунцом.
Шлёп.
Мужчина в сером френче не стал смеяться и даже не обернулся, чтобы сказать: «Я же вас предупреждал». Он шёл по улице, и вид у него был безмерно скучающий. То и дело он смотрел на часы, потом похлопывал какого-нибудь прохожего по плечу и говорил:
— Загляните под кровать, прежде чем выключить свет на ночь.
— Не возвращайтесь домой по главной улице.
— Следите за садом, если не хотите лишиться тюльпанов.
На удивлённые расспросы он не отвечал; его вообще не особо беспокоило, последуют ли люди полученным советам. Он знал: чем меньше сказано, тем лучше.
Мужчина приблизился к набитой битком таверне. Завидев его, владелец таверны, который вышел на крыльцо перевести дух, побледнел как полотно.
— Д-добрый вечер, граф Бейнс, — выговорил он, глядя в стену, чтобы не встречаться с ним глазами. — Н-надеюсь, всё б-благополучно.
Горожанам мало что было известно про графа Бейнса. Твёрдо знали они одно: встреча с графом сулила неудачу.
— На вашем месте я бы запер левую дверь, — на ходу произнёс граф Бейнс. — Один из клиентов попытается удрать, не заплатив… — он вновь вынул из кармана часы, — …ровно через тридцать минут и три секунды.
Хозяин таверны с облегчением улыбнулся.
— Значит, других бед сегодня не будет?
— Кроме того, через три часа официантка, которую вы недавно наняли, споткнётся, неся на второй этаж стопку новых тарелок, и сломает руку.
Хозяин бросился в дом, как перепуганная мышь, за которой гналась голодная кошка.
Граф Бейнс, конечно, не приносил беду. Он просто извещал людей о грядущих неприятностях. Большинство, впрочем, не понимало разницы. «Дураки», — думал граф.
Он миновал мастерскую сапожника. У двери стояла длинная очередь.
— Сколько ещё ждать? — проворчал кто-то.
— Тридцать девять минут и пятнадцать секунд, — ответил граф Бейнс.
Клиент хлопнул глазами.
Из мастерской вышла герцогиня фон Пельт.
— Добрый вечер, граф, — сказала она, широко улыбаясь и жестом подзывая его к себе. — А я как раз забрала праздничные шпильки… для особо важного мероприятия. Наш сапожник отлично чинит обувь, хоть я и сомневаюсь, что материал у него соответствует высоким запросам…
Герцогиня принялась рассказывать об одном итальянском сапожнике, с которым была знакома. Тем временем мимо пробежали ребятишки, неся полное ведёрко сладостей. Перед глазами у графа Бейнса замелькали картины, как в немом кино.
Вот мальчик спотыкается и роняет ведёрко на тротуар. Половина конфет высыпается в грязную лужу. Расстроенные дети пытаются собрать то, что уцелело. Четыре минуты.
Прошёл коротышка в коричневом костюме. Граф моргнул, и сцена перед его мысленным взором изменилась.
Мужчина в коричневом костюме заходит в тёмный переулок. Там его подстерегает грабитель, швыряет наземь и вдобавок бьёт по голове. Пятнадцать минут.
— Эй, — сказала герцогиня фон Пельт, помахивая затянутой в перчатку рукой перед носом у графа. — Вы меня слышите, граф?
Тот пришёл в себя.
— Мне пора, — бесстрастно произнёс он. — Между прочим, вы напрасно утруждались. Каблук сломается… — он взглянул на часы, — …через два часа тридцать пять минут.
— Что? Какая досада. А я ему уже заплатила… — Герцогиня нахмурилась. — Впрочем, мне тоже пора. Как я уже говорила, у меня сегодня особо важное мероприятие.
Граф холодно улыбнулся, когда герцогиня исчезла в толпе. Он знал, о каком мероприятии шла речь — его собственное приглашение лежало скомканным в кармане френча.
Он двинулся дальше, стараясь не думать о сцене, которая то и дело возникала у него в голове.
Разбитая чашка, пронзительный крик. Вечеринка испорчена…
Граф взглянул на циферблат.
Ещё четыре с половиной часа.
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Глава 5
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Пять часов до полуночи

В сапожной мастерской собралась целая толпа. Вдоль стен тянулись полки, на которых тесно стояла обувь всех форм и размеров — сапоги, походные ботинки, туфли на шпильках… Одна клиентка, туристка в розовом платке, спрашивала у окружающих, давно ли мастер занимается своим делом.
— Он здесь работает с тех пор, как я был мальчишкой, — хрипло ответил какой-то старик.
— Быть того не может! Да ведь сапожнику лет двадцать.
— Максимум двадцать три, — отозвался кто-то ещё.
Из-за верстака раздался голос, и от неожиданности все вздрогнули.
— Заменить подмётки? — спросил сапожник, отрываясь от сапог, которые чинил.
Господин Г запросто сливался с фоном. Он обладал абсолютно не примечательной внешностью, которая сразу же улетучивается из памяти. С уверенностью можно было сказать лишь то, что у него есть два глаза — карие, а может быть и чёрные — нос и рот. Господин Г был среднего роста, среднего сложения, одевался просто и скучно, говорил тихо и неуверенно. Люди забывали о его присутствии, даже когда он стоял прямо перед ними.
Господин Г не обижался. Более того, он терпеть не мог чужое внимание. Сапожника не огорчало, что никто, казалось, даже не помнит его фамилию.
Закрыв вечером мастерскую, он отправился к себе. Полки у него в комнате тоже были уставлены обувью, но предназначалась она не для носки. Туфли и ботинки, покрытые блестящей бронзовой краской, стояли под стеклом, как трофеи. Они восхитительно сияли, когда свет отражался от глянцевой поверхности.
Господин Г опустился в кресло и рассеянно почесал свой заурядный подбородок. Он как будто не заметил женщины, которая сидела в углу за столом.
Та кашлянула, оторвавшись от тетради, которую проверяла.
Госпожа Г была единственной в городке учительницей. Как и господин Г, она предпочитала сливаться с фоном. Никто точно не знал, сколько лет она преподаёт — пять или пятьдесят пять.
Ученики, как правило, не обращали на неё внимания, и в результате большинство контрольных работ украшали жирные красные двойки.
— Ты готов? — спросила госпожа Г.
Господин Г нахмурился.
— Не знаю. Странно, что Амадеусы возобновляют свои званые вечера после Того Случая.
Несколько минут господин и госпожа Г обменивались воспоминаниями. Исчезновение Беатрис Уиллоуби наделало в городке переполох. Много лет горожане гадали, что же на самом деле произошло в тот вечер, когда девочка пропала. Беатрис ведь так и не нашли. Одни предполагали, что ей дали колдовское зелье и она превратилась в лягушку или в кучку золы, которую потом вымели на улицу. Другие были уверены, что Беатрис по-прежнему находилась в особняке Амадеусов, например, в потайной комнате или в подвале.
— Мэр Уиллоуби считал, что без Морта тут не обошлось, — сказал господин Г. — Говорят, он всё ещё в тюрьме.
— Да, Морт оказался главным подозреваемым, поскольку девочка пропала у него в доме. Вообще-то вся семейка сомнительная. Интересно, пустят ли они детей в свой дом в этом году…
Учительница хорошо помнила Беатрис Уиллоуби. Та поступила в первый класс. В отличие от других ребят, Беатрис на уроках не зевала — она внимательно слушала и задавала вопросы. Любопытные дети раздражали госпожу Г. Она предпочитала, чтобы школьники ничего не усваивали. Говорят, что знание — сила; но чем меньше у детей силы, тем лучше. Так с ними гораздо проще.
Господин Г взял тряпочку и рассеянно принялся полировать пару бронзовых сапог. Они засияли, отливая красным.
— Амадеусам, кажется, очень хочется, чтобы мы пришли, — сказал он.
Действительно, к приглашению прилагались набор дорогих ручек и новенькая стойка для обуви — иными словами, идеальные подарки для учительницы и сапожника.
Господин Г добавил:
— Не хочу отказывать. Это будет грубо.
— Я тоже не хочу.
Господин Г поднял на неё мутные глаза и с тревогой спросил:
— Это ведь не опасно? Думаешь, Амадеусы ничего такого не затеяли?
Госпожа Г медленно моргнула такими же мутными глазами. Она задумалась над вопросом.
— Нет. Полагаю, они хотят устроить аукцион. Наверняка после всего случившегося они в стеснённом положении. Ничего не бойся. Там будет полно народу.
Вечеринки у Амадеусов всегда привлекали массу гостей. Господин и госпожа Г обожали многолюдье. С толпой можно было легко смешаться, избегая разговоров. Разговоры они оба ненавидели, поэтому постарались поскорее завершить даже эту беседу.
— Ну, тогда можно к ним и заглянуть, — подытожил господин Г.
— Да, — согласилась госпожа Г и вновь принялась за проверку тетрадей.

[image: ]
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Четыре с половиной часа до полуночи

Вдоль леса ехал коричневый автофургон. Чёрные деревья сливались с небом; над верхушками, словно плафон уличного фонаря, висела белая луна.
Водитель остановился на опушке. Из машины вышел веснушчатый рыжий мальчик в сдвинутых на затылок лётных очках.
Ровесники избегали Дьюи О’Коннора. Отчасти потому что он постоянно носил эти странные очки. Отчасти потому что он предпочитал не играть, а читать. Ему было всего одиннадцать, но он буквально не выпускал книги из рук.
Дьюи подозрительно взглянул на заросли.
— Ты уверен, что не ошибся, папа?
Его отец, которого звали Чосер, вышел из машины и жадным взглядом окинул лес.
— Всё именно так, как было тринадцать лет назад! — объявил он, почёсывая рыжую бороду, и тут же принялся внимательно изучать деревья. — Ты только посмотри на эти гнилые сучья и сухую листву…
Чосер обожал тайны. Эти двое, отец и сын, путешествовали в своём фургоне, собирая волшебные сказки и легенды. Дьюи, впрочем, сторонился всяких странностей. Ему нравилось только то, что было упорядочено и систематизировано. Волшебство было слишком непредсказуемо.
— Странно, что эти деревья одновременно мёртвые и живые, правда? — взволнованно спросил Чосер.
Дьюи рассмотрел сквозь очки хрупкий чёрный листок.
— Да. Биологически это невозможно… но они похожи на зомби.
Оба зашли в лес. Свет луны немедленно померк, и ночь, и без того чёрная, сделалась совсем непроглядной.
Чосер уверенно включил фонарик и зашагал первым.
Они шли то туда, то сюда. Восемь шагов вперёд, пять влево, три вправо.
— Я помню, что дом был где-то здесь… — задумчиво произнёс Чосер, когда они дважды обошли одно и то же дерево. — Наверно, они перенесли… а может быть…
За последние два месяца он тысячу раз успел рассказать Дьюи про злополучную вечеринку у Амадеусов.
— Это было потрясающе! — твердил он и перечислял удивительные лакомства, которые там подавали, — пауков в арахисовом масле, жареные змеиные яйца, густой красный напиток, подозрительно напоминавший кровь… «Я на девяносто пять процентов уверен, что это был просто клюквенный морс», — говорил Чосер. К сожалению, в тот вечер, тринадцать лет назад, ему пришлось уйти рано, и на сей раз он твёрдо намеревался остаться до конца.
Мужчина и мальчик шли через тёмный лес, под неумолчное шуршание сухой листвы под ногами. Дьюи начал беспокоиться.
— Ты уверен, что помнишь дорогу, папа? — спросил он.
И тут они столкнулись с кем-то невысоким и круглым.
— Чтоб мне каркнуться!
Перед ними стояла пожилая женщина в вязаной шали.
— Простите, здесь так темно.
— Ничего страшного, — сказал Чосер и протянул руку. — Чосер О’Коннор. Приятно познакомиться. А это мой сын Дьюи.
Женщина представилась — её звали госпожа Ворон. Под мышкой она держала свежий пирог.
— Я вас, кажется, помню, — сказал Чосер и прищёлкнул пальцами. — Ну конечно! Мы виделись тринадцать лет назад на вечеринке у Амадеусов!
— Вы направляетесь туда? — спросила госпожа Ворон.
— Да! Мы проделали долгий путь ради этого. Но у меня нет карты леса…
— Ни у кого её нет, — ответила старуха. — Лучшие мировые специалисты пытались нанести Инквудский лес на карту, но безуспешно. Если не ошибаюсь, в приглашении сказано, что надо отсчитать с левой стороны десятое дерево с дуплом. Ну-ка посмотрим…
— Приглашение? — вмешался Дьюи. — Вечеринка только по приглашениям?
Взрослые не ответили.
Чосер продолжал вспоминать последний визит к Амадеусам.
— Как прошёл праздник в прошлом году? — спросил он у госпожи Ворон, когда они отыскали дерево с дуплом.
— В прошлом году не было никакого праздника, — ответила та.
— Правда? Как странно. Я слышал, что Амадеусы устраивают вечеринку в октябре каждый год, — произнёс Чосер, почёсывая бороду. — Наверно, они заболели гриппом?
Госпожа Ворон с сомнением взглянула на него.
— Неужели вы не знаете?
— Что?
— Чтоб мне каркнуться. Честно говоря, зря вы взяли с собой ребёнка. Он может и пропасть.
Дьюи начал накаляться. «Ребёнок»? Если бы эта старуха знала, что совсем недавно он прочёл учебник по аэродинамике и роман Достоевского! Но главным образом взволновало Дьюи другое.
— Что значит пропасть? — спросил он.
Госпожа Ворон начала что-то говорить, но тут они остановились у скрипучих ворот из кованого железа.
Впереди виднелся особняк, который казался таким же мрачным и зловещим, как лес вокруг. Дьюи был потрясён его размерами. Он жил в отцовском фургоне с рождения и даже не представлял, каково жить в таком огромном доме.
На гигантском фасаде светились только два окна, поэтому особняк казался заброшенным.
— Хм… я его помню совсем другим, — сказал Чосер. — Он был таким… как это… оживлённым.
Они подошли к парадной двери. У крыльца росли довольно чахлые кусты, но вход обрамляли массивные колонны, увитые плющом. Госпожа Ворон осторожно нажала кнопку в форме черепа. По дому разнёсся гулкий удар колокола.
Дьюи нервно взглянул на папу. Тот широко улыбался.
— Меня это всё обескураживает, — признался Дьюи.
— Сынок, я таких сложных слов не понимаю, — сказал Чосер.
Дверь открыл какой-то долговязый тип в цилиндре и шарфе.
— Добрый вечер, Вормвуд, — робко улыбаясь, сказала госпожа Ворон.
— Разве мы знакомы? — поинтересовался управляющий.
Казалось, он хмурился, но разглядеть выражение его лица толком не удавалось из-за шарфа и цилиндра.
Госпожа Ворон покраснела и что-то бессвязно пролепетала.
— Мы пришли на праздник, — сказала она, чтобы сменить тему.
— Ещё слишком рано.
— Неужели? — Госпожа Ворон взглянула на часы. — Без двадцати…
Вормвуд протянул негнущуюся руку в чересчур длинном рукаве.
— Покажите ваши приглашения, пожалуйста.
Госпожа Ворон достала приглашение. Управляющий взял письмо — не столько рукой, сколько рукавом — изучил его и холодно кивнул. Затем он повернулся к Чосеру и Дьюи.
— Добрый день. Я что-то вас не припомню.
Чосер широко улыбнулся.
— Приглашения у меня нет, но я думал, что к Амадеусам пускают всех. Как раньше.
— С чего вы это взяли? — поинтересовался Вормвуд.
— Ну, как говорится, чем больше народу, тем веселее…
Управляющий сложил руки на груди, и на рукавах в самых неожиданных местах образовались складки.
— Далеко не всегда. Кроме того, список сегодняшних гостей был тщательно выверен.
— Пожалуйста, спросите у хозяев, — настаивал Чосер. — Я уверен, что они обрадуются! Я был здесь тринадцать лет назад.
— Впустите его, — попросила госпожа Ворон.
«Лучше уж сбиться в стаю побольше», — подумала она. Если случится беда, у них будет шанс вырваться — а в канун Дня всех святых непременно случалась какая-нибудь беда.
Вормвуд нетерпеливо вздохнул.
— Я спрошу. Но ничего не гарантирую, — сказал он и впустил Чосера и Дьюи.
Внутри особняк сиял мягким оранжевым светом свечей, которые отбрасывали длинные причудливые тени на пол и мебель. Гости миновали просторную переднюю вслед за управляющим и направились по коридору. На стенах висели огромные гобелены и картины, в основном изображавшие кладбища в лунном свете и сухие деревья.
Они свернули за угол, и Дьюи ахнул. Перед ним висела марионетка-балерина. На её лице застыла улыбка, огромные глаза смотрели, не моргая, а руки болтались вдоль тела.
— О, — удивился Вормвуд и быстро дёрнул куклу, оборвав нитки. — Забыли убрать.
Особняк был таким большим, что до нужного места они добрались только через минуту. Вормвуд медленно открыл дверь, за которой находилось нечто вроде столовой. Посредине стоял длинный пустой стол, окружённый стульями с высокими спинками. В камине потрескивал огонь.
— Боюсь, хозяева ещё заняты приготовлениями к празднику, — сказал управляющий. — Пожалуйста, устраивайтесь. Я пойду спрошу, могут ли… непредвиденные гости… остаться.
От его тона Дьюи поёжился. Он посмотрел на папу, который, судя по всему, не понимал, что их тут не желают видеть.
В дверь снова позвонили. Управляющий нахмурился.
— Люди, чёрт побери, не понимают, что значит явиться вовремя.
С этими словами он ушёл.

Герцогиня фон Пельт многим гордилась. Во-первых, она всегда тщательно подбирала гардероб — перчатки, платье, шляпка, зонтик. Во-вторых, она являлась заранее на все мероприятия, как это было принято в высшем свете. Тогда у других гостей складывалось впечатление, что её пригласили пораньше как особо близкую подругу хозяев дома, благодаря чему она казалась вдвое особенной. Для герцогини быть вдвое особенной было самым важным в её жизни.
Она приблизилась к двери, держа в руке зажжённый фонарь, украшенный жёлтыми и розовыми бутонами, вроде тех, которыми было расшито её пышное платье. Герцогиня взглянула на резиденцию Амадеусов. Она всегда полагала, что это прекрасный дом — конечно, не такой роскошный, как десятки особняков, которыми она владела, но, тем не менее, внушительный.
Герцогиня поправила украшенную цветами шляпку и постучала.
— Добрый вечер, — бодро сказала она, когда управляющий открыл дверь.
Протянув Вормвуду руку в перчатке, она улыбнулась из-под вуали.
— Я пришла на праздник.
— Вы понимаете, что значит «ровно в восемь»? — поинтересовался Вормвуд.
— Послушайте, любезный, уже почти восемь, — ответила герцогиня фон Пельт.
— Куда вы торопитесь, хотел бы я знать? Больше ни одного человека не пущу раньше назначенного срока.
— Полагаю, вы проявите великодушие и впустите меня, — заметила герцогиня.
— Нет уж, извольте подождать здесь, — с раздражением сказал управляющий.
Бодрая улыбка герцогини не померкла. Она протянула руку и не позволила закрыть дверь.
— Наверное, я недостаточно ясно выразилась.
Она подняла вуаль, открыв лицо, и ласково повторила:
— Я пришла на праздник.
Полускрытое шарфом лицо управляющего застыло, всё тело словно напряглось. Он открыл дверь и произнёс, уже радушнее:
— Добрый вечер, герцогиня. Пожалуйста, следуйте за мной.
Герцогиня фон Пельт двинулась за ним по коридору. Её не смутил зловещий интерьер особняка (хоть она и сочла его безвкусным). Герцогиня редко беспокоилась или пугалась. Она не удивилась, когда получила по почте приглашение — в конце концов, она была известна в округе, и её постоянно куда-нибудь приглашали. Главный вопрос заключался в том, понравится ли праздник ей. Запросы у герцогини были высокие.
— Пожалуйста, подождите в столовой, — сказал управляющий, указывая на дверь дальше по коридору.
— Сейчас, сейчас, — ответила герцогиня фон Пельт. — Только загляну кое-куда.
На любом мероприятии она прежде всего заходила в туалет. Услышав, куда идти от управляющего, герцогиня отыскала огромную круглую уборную на первом этаже. Около раковин горели свечи и стояли кувшины с розами. Цветы были разных оттенков — от тёмно-красных до чернильно-чёрных.
Герцогиня фон Пельт подошла к одной из раковин и взглянула на своё отражение в зеркале. Превосходно. Вуаль лежала как надо.
Когда герцогиня вошла в столовую, у неё отвисла челюсть. Она была не первая! Хозяйка гостиницы и какой-то незнакомый рыжий тип болтали о птицах. За столом сидел мальчишка в огромных очках цвета пыли и читал книжку.
— Здравствуйте, герцогиня, — произнесла госпожа Ворон. — Я рассказывала Чосеру, как вылечить сломанное крыло.
— На редкость увлекательный процесс, — отозвался рыжий, что-то записывая. — Вы могли бы стать отличным… как это… как называется человек, который изучает птиц?
— Орнитолог, — отозвался мальчик, не отрываясь от книжки.
Мужчина отложил блокнот и дружелюбно протянул руку герцогине.
— Чосер О’Коннор.
— Очень рада, — произнесла герцогиня фон Пельт и, едва касаясь его ладони, пожала Чосеру руку.
Она окинула взглядом его пиджак, несвежий и покрытый латками. Подумать только, она несколько часов тщательно расшивала живыми цветами своё лучшее вечернее платье!
— Мы, кажется, знакомы? — спросил Чосер, разглядывая прикрытое вуалью лицо герцогини.
— Сомневаюсь, — ответила герцогиня фон Пельт.
Вряд ли она стала бы добровольно общаться с таким человеком, как Чосер.
Тот прищёлкнул пальцами.
— Помню, помню! Я видел вас здесь тринадцать лет назад! Вы были в пышном платье, похожем на торт, таком нелепом! — И Чосер расхохотался.
К счастью, герцогиня прекрасно умела сохранять спокойствие даже в самой неловкой ситуации. Например, если другая гостья являлась в таком же платье, как у неё.
Герцогиня вежливо, хоть и холодно, улыбнулась.
— Чосер — странствующий ремесленник, — сказала госпожа Ворон. — Он лудит посуду, переплетает книги…
— А ещё я собираю истории, — перебил Чосер. — В путешествиях я встречаюсь с интересными людьми и записываю их рассказы.
Герцогиня заметно просветлела.
— Правда?
— Да. Я уже собрал множество историй. Моя любимая — про одного юношу из Швейцарии, который светился розовым… — Чосер задумчиво потёр бороду. — Есть ещё одна интересная история — про болотных ведьм. Или вот… вы слышали когда-нибудь про загадочного человека, который всегда выигрывал?
— Да неужели? — спросила госпожа Ворон.
Чосер энергично закивал.
— Во время путешествий мне не раз приходилось слышать о незнакомце, который явился на шахматный турнир или на соревнования по покеру и взял первый приз. Он всех побеждал и исчезал вместе с выигрышем, прежде чем его успевали расспросить. Однажды он, кстати, побывал в этих краях. У меня записано… — Чосер достал записную книжку и принялся листать.
Найдя нужную страницу, он откашлялся и прочёл:
— Однажды в поезде карточные игроки стали собираться, чтобы скоротать время. Среди них были члены шайки под названием Багряные Руки. Таких острых умов и проворных пальцев ещё не видел свет. Однако эти люди больше полагались на хитрость, чем на обыкновенные приёмы, а если обман не удавался, прибегали к неблаговидным средствам, потому их шайка так и называлась. Ничего не подозревающие пассажиры бросали им вызов, не понимая, во что ввязываются. Некоторые теряли за одну игру все сбережения. Как-то вечером в поезд сел новый пассажир и предложил Багровым Рукам сыграть. Никто не знал, откуда он взялся. Вид у него был скучающий, и он постоянно смотрел на часы. Игроки сделали ставки. Суммы быстро выросли. Новичок выиграл первую партию, вторую, третью. Это было просто чудо. К концу вечера новый пассажир полностью обчистил шайку. Знаменитые шулера этого не потерпели. «Вот что, — сказал один из них незнакомцу. — В следующий раз удвоим ставки и пойдём ва-банк. Либо вы удвоите свой выигрыш, либо потеряете всё». Незнакомец, зевнув, согласился. Игроки между тем хитро подмигивали друг другу. Они вовсе не собирались расставаться с денежками. У них ещё были в запасе кое-какие фокусы. Началась новая партия. Незнакомец снова достал из кармана часы и, прежде чем последний игрок успел выложить карты на стол, спокойно произнёс: «Выкладывайте и пиковый туз, который спрятан у вас в левом рукаве». Воцарилось молчание. До сих пор никому не удавалось поймать шулеров за руку. «Вы хотите сказать, что мы играем нечестно?» — угрожающе поинтересовались они. Незнакомец скучающе зевнул и посмотрел на часы. «Я хочу сказать, что кому-то понадобится врач», — ответил он. Один из шулеров внезапно выхватил нож и метнул в незнакомца. Но тот увернулся, и нож угодил в газовый фонарь на стене. У шулера загорелся рукав, и он заорал от боли. Потрясённые зрители стали спрашивать незнакомца, кто он такой. Но тот зевнул, надел свой френч и встал из-за стола. На следующей станции он сошёл, и больше его не видели.
— Что это был за поезд? — спросила госпожа Ворон, хватаясь за сердце.
— О, его давно отменили. Он ходил по железнодорожной ветке, вдоль которой теперь сплошь стоят заброшенные деревушки, — ответил Чосер, закрывая записную книжку. — Забавно, как быстро всё исчезает.
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Четыре часа и десять минут до полуночи

Дьюи, морща лоб, пытался сосредоточиться на чтении, пока взрослые болтали о своём.
— Чтоб мне каркнуться, похоже, этот тип был ясновидцем, — сказала госпожа Ворон.
— Вполне возможно, — согласился Чосер. — По-моему, видеть будущее — здорово. Очень удобно выигрывать в шахматы и в карты!
Болтовня старших отвлекала Дьюи. Он отложил книжку и произнёс:
— Папа, видеть будущее — это парадокс. Если я скажу тебе, что сегодня вечером ты найдёшь пятьдесят долларов, ты пойдёшь их искать. Таким образом, предсказание сбудется только потому, что ты сам приложишь к этому усилия!
Взрослые не обратили на него внимания.
— Удивительная история, мистер О’Коннор, но я знаю и получше, — надменно сказала герцогиня фон Пельт. — Если вам нужен человек с опытом интервью, учтите, что мне нередко доводилось беседовать с журналистами…
Поняв, что никто не обращает на него внимания, Дьюи отправился на поиски тихого местечка. Он знал, что папа не заметит его исчезновения. Из-за предстоящей вечеринки у Чосера всё смешалось в голове.
В коридоре было пусто и тихо. Дьюи подёргал ручки нескольких дверей, но все они оказались заперты. Дойдя до конца коридора, он обнаружил лестницу. Убедившись, что никто за ним не наблюдает, он пошёл наверх.
Верхний этаж выглядел точно так же. Тускло горели свечи на стенах. Дьюи задумался, сколько времени тратят обитатели дома на то, чтобы каждый день их зажигать. Он замедлил шаг. Половицы скрипели под ногами. Мальчик не удивился бы, если бы из сумрака к нему внезапно выскочило нечто.
Одна из дверей была приоткрыта. Из-за неё доносились тихие голоса. Дьюи остановился и прислушался.
— Мы тщательно выверили список гостей, — сказал мужской голос. Дьюи узнал Вормвуда. — Не стоит делать исключений.
— Глупости, — певучим голосом возразила женщина. — Говорите, с ним маленький мальчик?
— Это слишком опасно, Марибель, — ответил управляющий. — Вы хотите, чтобы вышло как в тот раз, с Беатрис Уиллоуби?
— Вы преувеличиваете. Всё будет хорошо.
Они заговорили шёпотом. Дьюи придвинулся ближе и напряг слух. Половица у него под ногой громко скрипнула.
Разговор в комнате оборвался.
— Вы слышали? — спросил Вормвуд.
Дьюи замер. Он не мог сделать ни шагу, не боясь нашуметь.
— Просто дом скрипит, — ответила Марибель. — Вы здесь не первый год и должны знать, что он очень старый.
Она рассмеялась негромким звенящим смехом.
— У вас нервы не в порядке, Вормвуд.
— Осторожность — это плюс, а не минус. Людям его часто недостаёт. У меня дурные предчувствия.
— Не волнуйтесь. Лучше идите и присмотрите за незваными гостями.
— Слушаюсь, мэм.
Дьюи вовремя успел унести ноги. Он нырнул под стоявший в коридоре круглый столик. Если поплотнее подобрать колени, можно было надёжно укрыться от глаз. Дьюи затаил дыхание, когда длинное пальто Вормвуда скользнуло мимо. Странно, но половицы под ногами управляющего совсем не скрипели.
Дьюи вспомнил подслушанный разговор, и сердце у него лихорадочно забилось.

За полмили от особняка, в недрах Инквудского леса, доктор Фузль откупорил бутылку с солнечным светом. В воздухе у него над головой повисли золотые светящиеся шарики. Доктор Фузль осторожно пошёл вперёд, следуя инструкциям, которые заучил наизусть. Он пощупал крошечный стеклянный пузырёк, который лежал в кармане лабораторного халата, среди прочих зелий и снадобий, которые доктор взял с собой на всякий случай. Пузырёк, к счастью, никуда не делся.
Стояла тишина, не считая хруста листьев и треска ветвей под ногами. Доктор подумал: Инквудский лес — самое подходящее место, чтоб сгинуть без следа.
«Просто следуй плану», — напомнил он себе. Доберись до особняка, отдай Вормвуду заказ и тихонько уйди, не привлекая внимания.
Ему вдруг стало не по себе. Доктор Фузль с тревогой посмотрел на тёмные стволы вокруг, но не увидел ничего, кроме гниющего бурелома и сухой листвы.
— Ну и дебри, — буркнул он.
Он достал из кармана бутылочку с ярко-синей жидкостью. Вынув пробку, доктор залпом выпил содержимое и немного успокоился.
Как и большинство горожан, доктор Фузль обычно избегал Инквудского леса. С волшебством не шутят. Он никогда не понимал людей, которые по доброй воле селились в таких тёмных и уединённых местах. Если Амадеусы не переносили солнечный свет, он мог предложить им своё новейшее средство. Оно избавляло от аллергии буквально на всё, от пчелиных укусов до плодов питахайи.
— Здравствуйте, доктор, — сказал кто-то за спиной.
Доктор Фузль стремительно повернулся и обнаружил тёмную фигуру, которая ковыляла, опираясь на трость.
— Судья Офелиус? — удивлённо моргая, спросил доктор Фузль. — Вы идёте на вечеринку?
— Несомненно, — ответил судья Офелиус и поправил воротник чёрной мантии. — В последнее время я редко выхожу из дома. Я хотел отказаться. Но хозяева настаивали…
— Лес выглядит мрачнее обычного, вам не кажется?
— Что ж, доктор, сегодня ведь канун Дня всех святых.
Оба знали, что в канун Дня всех святых волшебство особенно сильно и сила чар возрастает десятикратно. Шелковистые нити лесной паутины становились ещё более липучими, а луна светила особенно ярко. Старые деревья, нависавшие над городскими улицами, казались особенно древними и напоминали прохожим о вековой мудрости, содержавшейся в их стволах и кронах. Заклинания, которые не работали в другое время, запросто удавалось накладывать в канун Дня всех святых.
Судья Офелиус с любопытством взглянул на плавающие в воздухе солнечные шарики, которые постепенно тускнели.
— Помнится, я одобрил эту штуку…
Судья Офелиус курировал местный департамент здравоохранения, который доктор Фузль искренне ненавидел. Год за годом департамент запрещал доктору продавать разнообразные снадобья, которые находил «небезопасными». Отчасти поэтому доктор Фузль недолюбливал судью.
Ему стало страшно. «Если судья узнает про костяную пыль…»
— Я уже давно не видел Морта и Марибель, — сказал доктор, стараясь говорить небрежно. — Кажется, никто их не видел. Приятно будет снова с ними повидаться, правда?
Судья нахмурился.
— Морт всё ещё в тюрьме.
— Вот как?
Они двинулись дальше молча.
— Доктор, а почему вы постоянно щупаете карман? — полюбопытствовал судья.
Доктор Фузль, который в очередной раз проверял, на месте ли костяная пыль, торопливо полез за другим пузырьком.
— Я просто… может быть, хотите тонизирующего? Продам со скидкой, если угодно. Идеально от боли в животе и от нервов!
Он достал из кармана блестящую оранжевую бутылочку и вынул пробку.
— Одна капля — и… нет, погодите, это не то…
Яркие искры заплясали в воздухе, прежде чем взорваться крошечными фейерверками. Когда перед глазами у доктора и у судьи перестали прыгать цветные пятна, они увидели, что вокруг них, словно подвешенные на невидимых нитях, парят сухие листья.
Судья Офелиус протёр глаза.
— Что это за штука? — спросил он.
— Ошеломляющий порошок, — кашляя, ответил доктор Фузль. — Прошу прощения.
Деревья поблизости зашуршали. На тропинку вышел сухопарый неулыбчивый мужчина в сером френче.
— Граф Бейнс? — сказал доктор Фузль, страшно удивляясь во второй раз за вечер. — Вас тоже пригласили к Амадеусам?
— Как видите, — ответил граф Бейнс.
Его голос звучал абсолютно бесстрастно. Подняв бровь, он взглянул на засыпанную сухой листвой тропинку.
— Вы опоздали, — сказал судья Офелиус. — Доктор Фузль продемонстрировал мне одно из своих новейших средств.
— Я в курсе, — спокойно ответил граф. Он достал из кармана золотые часы, взглянул на них и убрал на место. — Именно поэтому я ждал поодаль, когда опыт завершится.
Все трое подошли к парадной двери. Граф Бейнс позвонил, а затем негромко произнёс:
— Хорошенько подумайте, стоит ли идти дальше. Приблизительно через… — он вновь взглянул на часы, — …через десять минут пути назад у нас не будет.
Доктор Фузль моргнул.
— В каком смысле?
Граф Бейнс не ответил.
Вормвуд отпер дверь.
— Минута в минуту, — произнёс он. — Хозяева вас ждут.
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Четыре часа до полуночи

На большинстве вечеринок хозяева встречают гостей у двери. Они жмут им руки, благодарят за приезд и, улыбаясь, говорят: «Как приятно вас видеть».
Но в тот вечер в особняке Амадеусов хозяев нигде не было видно.
— Чтоб мне каркнуться, где же они? — спросила госпожа Ворон, выжидающе глядя на дверь. — Неужели хозяева опаздывают на собственную вечеринку?
— В приличных домах этого не бывает, — раздражённо отозвалась герцогиня фон Пельт.
Гости собрались в столовой. И все были удивлены малым количеством приглашённых. Только девять человек!
— В прошлый раз, кажется, было совсем по-другому, — с улыбкой сказал Чосер. — Ничего! Иногда в маленькой компании веселее, чем в большой. Интересно, подаст ли Морт Амадеус сегодня свой знаменитый тыквенный пирог.
— Я думают, что гостей принимают только Марибель и Эдди, — с некоторым смущением произнёс судья Офелиус.
— Почему? — с любопытством спросил Чосер. — Что случилось с Мортом?
Никто не ответил. Казалось, всех охватило смущение.
Гостиная выглядела далеко не так нарядно, как в прошлые разы — точнее сказать, её вообще не украсили. Как будто хозяева дома совсем забыли о приходе гостей.
Вормвуд поставил на стол поднос с маленькими фарфоровыми чашками. Дьюи, который незамеченным вернулся в столовую, взял одну из них. Она звякнула о блюдечко. Дьюи где-то читал, что фарфор состоит из глины и костяной муки.
— Говорят, что у костей есть магические свойства. Это правда, папа? — спросил он.
Но отец был занят разговором с другими гостями.
— Я вас видел в прошлый раз. И вас! И вас! — восклицал Чосер, сияя. — Я вас всех помню! Постойте-ка, а с вами я, кажется, не знаком, — добавил он, обращаясь к госпоже и господину Г.
— Добрый вечер, — вежливо ответили те.
Они видели Чосера тринадцать лет назад, но не стали об этом напоминать.
Начался общий разговор. Гости беседовали, негромко смеялись шуткам, рассказывали случаи из жизни. Вормвуд скользил между ними, осторожно балансируя серебряным подносом с закусками. Гости делали вид, что лакомятся, пусть даже печенье было чёрствым, а яблоки безвкусными. «Да, у Амадеусов явно с деньгами туго», — думали они.
Когда Вормвуд подошёл к доктору Фузлю, они переглянулись. Доктор Фузль полез в карман халата, но Вормвуд прошептал:
— Подождите. Понадобится потом.
И двинулся дальше, прежде чем растерянный доктор Фузль успел спросить, что это всё значит.
Тем временем Дьюи сидел за столом и, жуя ломтик тыквы, внимательно наблюдал за Вормвудом. Он отвлёкся, когда рядом сел граф Бейнс. Вид у него был скучающий. Дьюи из вежливости улыбнулся, но граф в ответ только поднял бровь.
— Симпатичные очки, — сказал он.
Дьюи не понял, иронизирует граф или нет. Он снял очки и смущённо вытер их о рукав.
— Эти праздники не предназначены для детей, — заметил граф Бейнс, глядя на карманные часы.
— Меня привёл папа, — ответил Дьюи. — Я вообще-то не хотел.
Граф искоса взглянул на него.
— Понимаю. Когда в последний раз сюда привели ребёнка, случилась… неприятность.
У Дьюи забилось сердце.
— Это была Беатрис Уиллоуби?
Глаза у графа слегка расширились, но тут же его лицо вновь обрёло бесстрастный вид.
— А, ты в курсе? Неудивительно. Об этом знают буквально все.
— Кто такая Беатрис Уиллоуби?
Некоторое время граф Бейнс молчал. Когда он заговорил, в его голосе звучало презрение:
— Уиллоуби — очень влиятельная семья. Мне, к сожалению, как-то довелось сразиться с мэром Уиллоуби на шахматном турнире. Разумеется, если бы я знал, что бо́льшую часть призовых денег придётся отдать ему в виде так называемого налога на выигрыш, я бы не стал с ним связываться.
— Налог на выигрыш? — переспросил Дьюи.
— Победитель платит проигравшему девяносто пять процентов от суммы приза, — отчеканил граф. — Мэр Уиллоуби сочинил этот закон, едва встав из-за доски. Мне до сих пор досадно…
— Мэр не умеет проигрывать, — внезапно сказал господин Г.
Граф и Дьюи вздрогнули. Они даже не заметили стоявшего рядом сапожника. Господин Г уже хотел отойти, когда поймал пристальный взгляд Дьюи.
— Мы, кажется, не знакомы. Я господин Г, а это госпожа Г. — Он кивком указал на стоявшую рядом женщину.
Дьюи с удивлением посмотрел на них. Обоим было лет сорок… или лет двадцать? Господин и госпожа Г обладали на редкость неопределённой внешностью. Впрочем, всегда трудно понять, сколько лет взрослым.
— Я Дьюи О’Коннор, — сказал он, надевая очки.
— Приятно познакомиться, — сказал господин Г, неловко протягивая руку. — Вы, кажется, нездешние?
Обычно этот вопрос Дьюи и Чосеру задавали враждебным тоном. Но господин Г выглядел вполне дружелюбно, хотя явно не отличался разговорчивостью.
— Мы с папой много ездим, — сказал Дьюи. — Путешествуем с самого моего рождения.
Господин и госпожа Г промолчали, но им явно было интересно. Поэтому Дьюи добавил:
— За последние полгода мы побывали в тридцати разных местах!
Господин и госпожа Г открыли рты от удивления.
— Невероятно, — сказала госпожа Г. — Как же ты ходишь в школу?
— Я учусь сам, — ответил Дьюи. — Всё, что мне нужно, я узнаю из книг.
Хотя Дьюи нравилось ходить в городские библиотеки, ему всегда хотелось узнать, что такое настоящая школа, и посидеть в классе с другими учениками. Дьюи думал, что это, наверное, очень увлекательно.
— Сколько тебе лет?
— Одиннадцать.
— Госпожа Г — городская учительница, — объяснил господин Г. — Она учит ребят в возрасте от шести до шестнадцати лет.
У Дьюи глаза полезли на лоб.
— А можно мне к вам в школу? Папа говорит, я очень умный!
— Конечно, можно, — ответил господин Г.
— Ты стремишься к знаниям? — спросила госпожа Г и слегка нахмурилась. — Да, полагаю, что могу тебя записать.
— Правда? Вот здорово! Только я не знаю, сколько времени мы здесь пробудем. Мы с папой нигде не задерживаемся дольше, чем на две-три недели.
Госпожа Г улыбнулась.
— Да? Это прекрасно. Обязательно приходи. В понедельник наш урок будет посвящён толчению воды в ступе.
Дьюи нашёл взглядом Чосера, который оживлённо рассказывал гостям про какой-то ресторан. Папа ведь не будет против, если он разок сходит в школу?
— Спасибо, — сказал Дьюи.
Граф Бейнс громко зевнул. Этот разговор, как и почти всё на свете, ему наскучил.
— Правда, что здешние учителя держат на столе яблоки? — равнодушно спросил он.
— Да, так повелось с восемнадцатого века, — ответил Дьюи, который об этом читал. — Люди раньше были слишком бедные, чтобы платить учителям деньгами, поэтому в качестве платы они приносили яблоки. Теперь это просто традиция.
И тут Вормвуд объявил:
— Дамы и господа, у меня послание от Амадеусов.
В столовой настала тишина. Вормвуд достал сложенный листок бумаги.
— Мне приказано прочесть это, как только вечеринка начнётся.
Он развернул письмо и начал:
— «Дорогие гости! Спасибо, что пришли. Мы сожалеем, что последние двенадцать лет не устраивали ежегодный праздник в честь Дня всех святых. После Того Случая нашей семье было нелегко. Вы, вероятно, заметили, что сегодня гостей меньше, чем обычно. Наверное, вы гадаете, отчего пригласили именно вас. На то есть причина. Тринадцать лет назад в этом самом доме один из присутствующих лишил жизни Беатрис Уиллоуби».
Все дружно ахнули. Одни что-то забормотали, другие начали нервно озираться, третьи разгневались.
— Они намекают, что среди нас преступник? — поинтересовалась герцогиня фон Пельт.
— Но ведь за это арестовали Морта Амадеуса, — произнёс господин Г. — Будь он невиновен, он бы не оказался в тюрьме, правда?
Вормвуд, не обращая на них внимания, читал дальше:
— «Поскольку злодею это сошло с рук, за решётку попал невиновный. Морт Амадеус отбывает тюремное заключение, в то время как настоящий преступник разгуливает на свободе. Сегодня мы докажем невиновность Морта. Сегодня суд будет быстрым. Под «мы» имеетесь в виду вы. Дорогие гости, вам предстоит сыграть роль присяжных. Вы должны изучить улики, пойти по следу и обнаружить подлинного преступника до полуночи, поскольку в полночь, согласно законам нашего города, срок давности преступления истекает. Если время выйдет раньше, чем вы получите ответ, виновный навсегда останется на свободе. Все двери заперты. До полуночи никто не сможет покинуть дом. Вормвуд даст вам первую подсказку. Спасибо за помощь. С наилучшими пожеланиями, Морт и Марибель Амадеусы».
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Глава 9
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Три часа и сорок пять минут до полуночи.

Вормвуд убрал письмо и взглянул на озадаченных гостей. Никто не двинулся с места.
Первым молчание нарушил Чосер.
— Какая необычная тема вечеринки! — бодро воскликнул он. — Мы будем играть в детективов!
Прочие не разделяли его восторга.
— Это что, шутка? — запинаясь, выговорил господин Г.
— Какой вздор! — поддержал его доктор Фузль.
— Если среди нас преступник… убийца… наверное, нужно вызвать полицию? — с тревогой спросила госпожа Ворон.
Кто-то достал мобильник и обнаружил, что связи нет. Остальные пристали к управляющему, требуя ответов.
Вормвуд пожал плечами.
— Я просто передаю послание, — сказал он.
«Он врёт», — подумал Дьюи, вспомнив подслушанный разговор Вормвуда и Марибель.
— И нам действительно нельзя уйти до полуночи? — уточнил господин Г.
Кто-то крикнул, что нельзя удерживать человека против воли.
— Вы должны оставаться в доме, пока вечеринка не закончится, — подтвердил Вормвуд. — Если вы уйдёте раньше, то нарушите контракт и будете арестованы.
— Арестованы? — взвизгнула герцогиня фон Пельт.
— Какой контракт? — поинтересовался судья Офелиус.
— Тот, который на обороте вашего приглашения, — ответил Вормвуд.
Гости хором заверили, что не видели никакого контракта. Госпожа Ворон полезла под шаль и достала приглашение. Оборотная сторона была пустой. Господин Г изучил своё приглашение и тоже ничего не обнаружил.
Вормвуд выхватил приглашение у господина Г. и несколько мгновений его рассматривал, затем буркнул «ага» и выудил из кармана коробок. Чиркнув спичкой, он поднёс её к оборотной стороне карточки.
На бумаге появились тёмные буквы.
— Нитрат калия, — прошептал Дьюи, глядя вместе с остальными гостями на проступившие строки. — С его помощью можно писать тайные послания…
И все прочитали:
— «Приняв приглашение, вы автоматически соглашаетесь следовать инструкциям, полученным на вечеринке. Договор имеет обязательную силу. Его нарушение влечёт за собой арест».
— Но если контракт нельзя прочитать, значит, он недействителен? — воскликнула герцогиня фон Пельт.
Все повернулись к судье Офелиусу, который был признанным специалистом по юридическим тонкостям. Тот, кашлянув, произнёс:
— Я сам не люблю невидимые контракты. Но некоторое время назад мэр Уиллоуби признал их законными, чтобы оставить для себя лазейку в одной сделке, которую он заключал. Поскольку это было написано на карточке с самого начала, опротестовать контракт не получится. Иными словами, попытавшись уйти, вы столкнётесь с обвинением в тяжком преступлении.
Гости зашумели.
— Я не собираюсь участвовать в какой-то нелепой игре против собственного желания! — бросил доктор Фузль и полез в карман.
Дьюи показалось, что он заметил крошечный пузырёк с блестящим белым порошком, но, едва мальчик подошёл поближе, доктор Фузль торопливо сжал пальцы и отвернулся.
— Не говоря уж о том, что в доме находится преступник, — твёрдо сказал господин Г.
Судья Офелиус, который привык призывать присяжных к порядку, постучал тростью по деревянному полу. Воцарилось угрюмое молчание.
— Во-первых, никто не виновен, пока не доказано обратное, — напомнил судья Офелиус. — А во-вторых, если это розыгрыш — а я полагаю, что так оно и есть — то чрезвычайно дурного тона.
— Это не розыгрыш, ваша честь, — сказал Вормвуд. — Человек, виновный в исчезновении Беатрис Уиллоуби, всё ещё на свободе. Правосудие должно восторжествовать.
Судья, прищурившись, взглянул на Вормвуда, чьё лицо по-прежнему было скрыто шарфом и цилиндром. «Странно, что он не снимает их даже в доме».
— Где хозяева? Я могу с ними переговорить?
— Морт в тюрьме, ваша честь, как вам самим известно, — резко ответил Вормвуд. — А Марибель выйдет к гостям лишь в самом конце. Если что-то понадобится, обращайтесь ко мне. А, кстати… — Он достал бежевый конверт. — Первая улика.
Герцогиня фон Пельт с подозрением взяла конверт, открыла его и взвизгнула.
Внутри лежала прядь волос. Довольно длинная, золотисто-каштановая.
— Это волосы Беатрис Уиллоуби, — объяснил Вормвуд ошеломлённым гостям. — Единственная улика, которую нашли детективы в тот вечер. Я взял на себя смелость, кхе-кхе… позаимствовать её из сейфа в полицейском участке.
Чосер с недоумением попросил:
— Пожалуйста, кто-нибудь, расскажите мне, что случилось с Беатрис Уиллоуби. Я смутно припоминаю это имя…
Гости переглянулись. Повисло напряжённое молчание.
— Беатрис Уиллоуби — дочь нашего мэра, — наконец произнёс судья Офелиус. — Тринадцать лет назад она вместе с отцом пришла сюда на вечеринку в честь Дня всех святых. Во время праздника девочка бесследно исчезла.
— Да, да, я вспомнил! — воскликнул Чосер, щёлкнув пальцами. — Её, кажется, нарядили принцессой?
Герцогиня фон Пельт вспомнила, как была одета девочка. Туфельки с бриллиантовыми застёжками, простое розовое платьице… оно совершенно не походило на пышные наряды настоящих принцесс. Уж герцогиня-то знала, как они выглядят!
Чосер круглыми глазами взглянул на собравшихся.
— Вы хотите сказать… что Беатрис Уиллоуби в тот вечер пропала?
— Да. Несчастная девочка, — негромко ответила госпожа Ворон.
Беатрис была не из тех противных детей, которые пачкали жвачкой крыльцо. Впрочем, однажды она действительно разозлила хозяйку гостиницы, но по совершенно другой причине…
Герцогиня фон Пельт вздёрнула подбородок.
— У меня железобетонное алиби, — провозгласила она. — В тот вечер я разговаривала чуть ли не со всеми гостями. Спросите кого угодно!
— Именно такое алиби постарается обеспечить себе преступник, — буркнул граф Бейнс.
Судья Офелиус продолжал:
— Беатрис, очевидно, не покидала дом. Полиция обыскала особняк вдоль и поперёк, осмотрела даже потайные ходы меж стен. Всё это заняло немало времени. В конце концов было принято решение арестовать Морта Амадеуса.
Гости кивнули. Дьюи, впрочем, растерялся.
— За что? За то, что в доме нашли прядь волос?
— Дьюи, не груби, — строго сказал Чосер и повернулся к судье Офелиусу. — Извините моего сына, он ещё маленький.
Тем временем остальные думали то же, что и Дьюи. Но все уверенно кивали, потому что не хотели показаться непонимающими.
Один только Вормвуд одобрительно сказал:
— Отличный вопрос. Мне тоже интересно, ваша честь, каким образом было принято это решение.
Судья Офелиус поджал губы.
— Перестаньте обращаться ко мне «ваша честь», — потребовал он.
В конце концов, они ведь находились не в зале суда, пусть даже их и назвали присяжными.
Гости по-прежнему ждали ответа. Судья почувствовал, что в горле у него пересохло. Он отвёл глаза и подумал: «Что ж, рано или поздно правда должна выйти на свет». Судья произнёс:
— Мэр Уиллоуби — очень влиятельный человек. Когда его дочь пропала, он был в страшном горе, что неудивительно. Трудно смириться с потерей ребёнка. Он потребовал немедленного суда — и уверил меня, что в противном случае я больше не сяду в судейское кресло в этом городе. Несмотря на нехватку улик, я был вынужден вынести быстрый вердикт. Чисто теоретически Морт проявил халатность: этот дом небезопасен для ребёнка…
— Но всё-таки он не преступник, — подхватил Вормвуд.
Судья Офелиус опустил голову.
— Я стыжусь того, что сделал. С тех пор я пообещал себе строго следовать букве закона.
Все помолчали. Гости обдумывали слова судьи.
Господин Г спросил:
— То есть вы хотите сказать, что Морт Амадеус, скорее всего, невиновен?
Судья Офелиус кивнул.
— Но в чём подозревают нас? — воскликнула герцогиня фон Пельт. — Тринадцать лет назад кто угодно из гостей мог похитить девочку!
— И почему именно мы должны раскрыть это дело? — добавил доктор Фузль. — Почему не привлечь полицию?
— Дело считается закрытым, — ответил судья Офелиус. — Чтобы открыть его вновь, потребуется долгий процесс апелляции. Кроме того, у нас нет времени на выдвижение официальных обвинений. Статут о сроке давности, ничего не поделаешь.
— Статуй? — переспросил Чосер.
— Статут, папа, — шепнул Дьюи. — Это синоним закона.
— Вот именно, — подтвердил судья Офелиус. — Статуты в разных частях света могут отличаться. В нашем городе срок давности преступлений такого рода, согласно статуту, составляет ровно тринадцать лет.
Госпожа Г поджала губы.
— Почему у преступлений вообще есть срок давности? Это несправедливо.
— Потому что с течением времени улики теряются или разрушаются, а свидетели забывают конкретные факты, — объяснил судья. — С точки зрения юридической системы, это самый логичный способ сохранять какую-то ясность в делах.
— Значит, в полночь похититель Беатрис Уиллоуби соскочит с крючка навсегда? — уточнил Чосер.
— Именно так.
Дьюи поёжился. Они с папой выбрали самое неподходящее время, чтобы пойти на вечеринку.
— Папа, послушай, — шепнул он. — Мы не получали приглашение, значит, контракт на нас не распространяется. Давай уйдём!
— Ерунда! — вслух ответил Чосер. — Раз уж мы здесь, будем развлекаться!
— У нас ещё много времени, — сказала госпожа Ворон, робко глядя на большие часы в углу столовой. — Больше делать всё равно нечего… и если контракт не позволяет нам уйти до полуночи…
Остальные молчали. Вормвуд не спешил с подсказками, но, казалось, улыбался под шарфом.
— Я уверен — если вы будете действовать сообща, то найдёте преступника.
Гости запротестовали. Действовать сообща? В то время как среди них, вероятно, находился настоящий убийца? А что, если он опять нанесёт удар?
— Лучше не разделяться, — сказала госпожа Ворон. — Преступник ничего не сделает в присутствии свидетелей.
Гости решили, что это логично, и немного расслабились.
— И учтите, — напомнил всем судья Офелиус, — что нет никаких доказательств убийства, поскольку тело Беатрис не нашли.
Он с тревогой повернулся к Вормвуду.
— Меня смущают некоторые формулировки в письме…
Пока судья докучал управляющему, Дьюи вспоминал подслушанный разговор. Он решил рассказать о нём папе, но потом, когда никого не будет рядом. В конце концов, Дьюи не знал, кому из гостей можно доверять, а Чосер был готов болтать с кем угодно.
— Время пошло, — сказал управляющий, жестом отстраняя судью, и в его голосе послышалась радость. — Вечер официально объявляю открытым.
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Три с половиной часа до полуночи

Гости принялись изучать первую улику. Герцогиня фон Пельт первой сделала предположение. («Я превосходно умею разгадывать кроссворды, — сообщила она всем. — Дворецкий мне почти не помогает!»)
Герцогиня поднесла прядь волос к свету и объявила:
— Возможно, Беатрис Уиллоуби лысела.
— Бывают такие состояния, при которых человек теряет волосы, — подтвердил доктор Фузль.
— Неужели Беатрис страдала от облысения? — усомнился Чосер.
Кто-то предложил позвонить мэру и спросить.
— Вы с ума сошли, звонить мэру Уиллоуби в такое время и спрашивать, не было ли у его пропавшей дочери проблем с волосами! — воскликнул судья Офелиус.
Дьюи повернулся к Вормвуду и спросил:
— Где нашли волосы?
— Ещё один отличный вопрос, — ответил Вормвуд.
Дьюи смущённо покраснел.
— Их нашли в игровой, — продолжал управляющий. — Сюда, пожалуйста.
Игровая находилась дальше по коридору. Чего в ней только не было! Куклы, кубики, фишки для игры в покер, ракетки для настольного тенниса, только без мячиков, всякие фигурки от настольных игр, несколько бильярдных столов, мишени для дротиков…
Над всеми этими вещами высился мрачный портрет Морта. Лицо у него было суровое, как будто хозяин дома не одобрял развлечений. Учитывая предназначение комнаты, портрет смотрелся тут крайне неуместно.
— Могли бы повесить здесь что-нибудь повеселее, — заметила герцогиня.
— Прядь волос нашли под шахматным столиком вон там, — сказал Вормвуд, не обращая на неё внимания.
Гости, переступая через валявшиеся на полу игрушки, стали осматривать комнату. Тем временем Дьюи тихонько открыл чистую страницу в записной книжке. У него слегка кружилась голова. Он считал себя неплохим детективом. Дьюи прочёл все романы о Шерлоке Холмсе и все книги Агаты Кристи. Кое-какие приёмы он усвоил. Преступление в особняке? Классический случай!
Дьюи знал, что первое правило детектива — ничего не упускать. Поэтому он достал из кармана карандаш и начал делать заметки.
ПОДОЗРЕВАЕМЫЕ
№ 1. Госпожа Ворон. Хозяйка гостиницы «Никогда». Нервно улыбается.
№ 2. Герцогиня фон Пельт. Шумная и самоуверенная, очень бесит. Платье украшено живыми цветами.

Граф Бейнс со скучающим видом рассматривал шахматы.
— Здесь искали отпечатки пальцев? — спросил он.
— В тот вечер слишком много людей ходило по дому, — сказал судья Офелиус. — Снимать все отпечатки просто не имело смысла.
Понимая, что остальные смотрят на него как на распорядителя, судья добавил:
— Ну, давайте их поищем. Отпечатки пальцев сохраняются довольно долго.

Подозреваемый № 3. Судья Офелиус.
Строгий и логичный. Его мучает совесть из-за прошлого.
— С тех пор в комнате успели прибраться, — сказал Вормвуд.
— Не везде, — заметил граф Бейнс, а доктор Фузль взял пыльную коробку с лото и чихнул.

№ 4. Граф Бейнс. Кажется, ему ничего не интересно.
№ 5. Доктор Фузль. Аптекарь. Всё время щупает что-то в кармане.

— Простите, а какой была Беатрис? — спросил Дьюи.
Взрослые ответили не сразу. Этот вопрос, казалось, их смутил.
Первым заговорил доктор Фузль, тщательно подбирая слова.
— Беатрис Уиллоуби была… любознательной девочкой, — сказал он, поправляя очки. — Она постоянно расспрашивала меня про средства, которые я продаю в аптеке. Однажды я заметил, как она наблюдает за мной через окно…
Он замолчал. Его немедленно сочли бы главным подозреваемым, если бы он обмолвился, что в ту минуту готовил кое-что запрещённое.
— Однажды Беатрис попыталась унести из гостиницы ворону, — сказала госпожа Ворон, и её бледные щеки вдруг окрасились румянцем. — Она сказала, что хочет её выпустить. Я велела ей оставить птицу в покое. Потом мэр Уиллоуби прислал мне гневное письмо и приказал уплатить штраф за то, что я возразила его дочери.
— Беатрис было шесть лет, — бесстрастно заметил Вормвуд. — Дети в этом возрасте любят животных.
— Ну конечно, — быстро ответила госпожа Ворон. — Я её и не виню…
Дьюи подумал, что Беатрис, похоже, была неплохой девочкой, любопытной, как он сам. Вормвуд, видимо, тоже так думал. Управляющий раздражённо цокнул языком и сказал:
— Поменьше высокомерия, дамы и господа. Лично я не знаю ни одного идеального живого ребёнка. Признаться, я и ни одного идеального живого взрослого не знаю.
— Говорите за себя, — произнесла герцогиня фон Пельт, разглаживая лепестки на платье.
Госпожа Ворон снова принялась изучать прядь волос.
— Чтоб мне каркнуться! — вдруг воскликнула она. — Похоже, волосы срезаны… посмотрите на кончики.
Гости столпились вокруг.
— Вы правы, — заявил судья Офелиус.
— Интересно, кому понадобилось срезать у девочки прядь волос? — спросила госпожа Г.
— На ваш вопрос я ответить не могу, но кости, волосы и кожа — это базовые элементы, из которых состоят люди, — сказал доктор Фузль. — Волосы содержат уникальную ДНК. В древности считалось, что можно обрести власть над человеком, если заполучить прядь его волос.
Госпожа Ворон, передёрнувшись, сказала:
— Вы мне напомнили одно жуткое стихотворение. «Лишь тряпка, да кость, да копна волос — беспечною женщиной это звалось…»
Чосер спросил у доктора Фузля:
— А если человек лыс?
— Сгодится борода или волосы из-под мышек.
Чосер почесал рыжую бороду и радостно хлопнул в ладоши.
— Вы мне напомнили одну историю про учёного, который пытался сделать живое существо из неживых частей! Помнишь, Дьюи? — Он достал записную книжку и принялся листать. — Ага, вот она. Когда-то в горах центральной Европы жил гениальный учёный. Он создал много чудесных изобретений. Он готовил снадобья, придававшие сил, зелья, заставлявшие смеяться, отвары, которые отучали ковырять в носу…
— Кажется, мы тратим время зря, — перебил судья.
Доктор Фузль смотрел на Чосера со странным выражением лица.
— Нет, пожалуйста, продолжайте, — произнёс он.
И Чосер продолжал.
— Но он хотел сотворить нечто особенное — живого человека. Учёный много лет провёл в лаборатории. Он дни и ночи трудился над своим замыслом. Он пытался соединить части мёртвых тел, вырытых из могил, с помощью магических зелий. Но в результате получилось чудовище — не человек и не животное. Ходячий труп… простая сумма костей, кожи и волос. Это существо было пусто и бездушно. Оно напало на своего создателя и истребило почти всю его семью, а потом скрылось в горах, и никто его больше не видел.
— Чтоб мне каркнуться… — пробормотала госпожа Ворон, хватаясь за сердце.
— Какая мрачная фантасмагория, — согласилась госпожа Г (это было одно из слов, которое она регулярно вставляла в диктанты).
— Разрытие могил запрещено законом, — строго напомнил судья Офелиус, видимо, опасаясь, что кому-нибудь эта идея взбредёт в голову.
— Не стоит верить легендам, — сказал доктор Фузль, откашливаясь и краснея. — Но даже если этот учёный существовал на самом деле, — поспешно добавил он, — я не имею к нему никакого отношения. Абсолютно. Это вовсе не двоюродный дядя моего дедушки. Я такого человека не знаю!
Остальные подозрительно взглянули на аптекаря.
«Что несёт этот дурень?» — подумал граф Бейнс, а потом посмотрел на часы и тут же утратил всякий интерес к доктору Фузлю.
— Значит, можно воссоздать человека из древнего скелета? — с интересом спросил Чосер.
— Нет, — ответил доктор. — Именно это и нельзя. Хотя базовый химический состав наших тел одинаков, мы состоим не только из костей, волос и кожи. В каждом из нас с момента рождения есть искра волшебства. Часто её называют душой. Но никто ещё не выяснил, как эту искру воссоздать. Её научились только отнимать…
Дьюи, который записывал слова аптекаря, отложил карандаш.
— Как? — спросил он.
— Ну, самый простой способ — убийство, — ответил доктор Фузль. — Тогда искра отлетает от человека, как сухой лист. Но… можно с помощью особых чар похитить её и хранить. Запереть в специальном ящике…
— Типа сейфа? — уточнил граф Бейнс со скучающей усмешкой.
— Вроде того. Насколько мне известно, в качестве вместилища можно использовать буквально что угодно, главное, следить за содержимым.
— А что происходит с законным владельцем? — спросил судья.
— Он превращается в бездушную куклу, как и было сказано, — ответил доктор Фузль. Он задумчиво уставился в никуда и пробормотал: — Значит, вот в чём дело… Старине Виктору следовало оживить тело при помощи настоящей искры… тогда несчастья, вероятно, удалось бы избежать…
Он замолчал, увидев, что гости опасливо на него косятся.
— Мы отклоняемся от темы, — сказал судья Офелиус. — Давайте вернёмся к фактам. Мы знаем, что Беатрис была в этой комнате и кто-то срезал у неё прядь волос.
— Кто-нибудь из присутствующих общался с Беатрис во время вечеринки? — поинтересовалась госпожа Г.
Некоторые гости покачали головами. Граф Бейнс отвернулся и с преувеличенным вниманием взглянул на часы. Герцогиня фон Пельт поджала губы и принялась расправлять лепестки на платье.
Дьюи выпалил:
— Нужно выяснить, в какие ещё комнаты она заходила!
Судья Офелиус ответил, что особняк был полон гостей; люди перепархивали из комнаты в комнату, как мотыльки.
— Девочка могла побывать где угодно, — завершил судья. — А все отпечатки, как сказал управляющий, уже давным-давно стёрли.
— Давайте вызовем собаку-ищейку! Вдруг она учует след Беатрис?
— Сыщики уже обыскали дом с собаками, — ответил судья Офелиус. — Ничего необычного не нашли, кроме пряди волос.
— Дело не в том, чтобы что-то найти, а в том, чтобы выяснить, где побывала Беатрис, — настаивал Дьюи. — Мы, может быть, узнаем что-нибудь важное. Например, чем она занималась перед исчезновением.
Судья покачал головой.
— Пусть так, но нам не пришлют собаку настолько срочно.
Доктор Фузль поправил очки.
— Кому-нибудь приходило в голову пустить по следу призрачную ищейку?
— Что это такое? — спросил Дьюи, который читал про самых разных животных, включая аксолотлей и утконосов, но в жизни не слышал про призрачную ищейку.
— Обычная собака обнюхивает место преступления, чтобы найти человека по запаху. Призрачная ищейка делает то же самое, но её ведёт не запах — она чует само естество.
— Естество? — с сомнением переспросил кто-то. — Это та искорка, про которую вы говорили?
— В каком-то смысле да, — ответил доктор Фузль. — Люди часто оставляют следы своего естества. Только они, в отличие от отпечатков пальцев, никогда не исчезают. Так бывает, когда человек во что-то вкладывает частичку души. Например, это дело, которым он искренне увлекается, или творчество — скажем, картина или стихотворение.
— Значит, моё естество заключено в платьях, которые я придумываю? — спросила герцогиня фон Пельт.
— А моё — в пирогах, которые я готовлю? — подхватила миссис Ворон.
— А моё — в обуви, которые я шью? — поинтересовался господин Г.
— Да, да… да! — ответил доктор Фузль. — Призрачная ищейка может с лёгкостью учуять чужое естество, потому что она сама нематериальна.
Судья Офелиус поднял бровь.
— И откуда же мы возьмём эту вашу нематериальную собаку? — скептически спросил он.
Доктор Фузль помедлил. Стоит ли рассказывать? Или драгоценная костяная пыль окажется потрачена впустую? Однако Вормвуд, многозначительно наблюдавший за ним из другого конца комнаты, незаметно для гостей кивнул доктору. Тот подумал: возможно, потому-то Вормвуд и попросил принести костяную пыль. Следовательно, управляющий был в курсе всей интриги. Пока доктор Фузль будет повиноваться, ничего плохого с ним не произойдёт… так ведь? В итоге его имя очистится…
Он медленно полез в карман лабораторного халата. Все с любопытством следили за тем, как аптекарь достал крошечный пузырёк с блестящим белым порошком. Дьюи ахнул — он уже его видел.
– Я могу создать призрачную гончую. Мне понадобится щепотка кос… этого абсолютно безобидного магического вещества, — живо оговорился доктор Фузль, нервно взглянув на судью Офелиуса. — А ещё кусок жареного мяса и теннисный мячик.
— Мячик? — переспросила госпожа Ворон.
Доктор Фузль пожал плечами.
— Собаки любят теннисные мячики. Это часть их естества.
Он кашлянул.
— Но, поскольку вещество крайне редкое, я прошу, э… компенсации.
«Компенсация? Он хочет, чтобы в такой ситуации мы платили? Возмутительно!» Гости недовольно наморщили лбы. Вормвуд подался вперёд и начал что-то говорить, но тут же замолчал. Доктор Фузль верно предположил, что управляющий не рискнёт упоминать о деньгах, которые Амадеусы уже уплатили аптекарю — во всяком случае, не в присутствии судьи.
Вместо этого Вормвуд снова цокнул языком и буркнул:
— Какие вы, люди, жадные.
Судья Офелиус полез за бумажником. Он действительно подумал, что доктор Фузль — не невинная овечка, но нужно было как-то двигаться дальше.
— Если это поможет расследованию, вот, пожалуйста, — сказал он и протянул доктору Фузлю деньги.
— Превосходно, — отозвался тот, сжимая банкноты в кулаке. — Теперь принесите теннисный мячик и кусок мяса.
Порывшись среди игрушек, гости нашли на дне одной из корзин старый теннисный мячик. Вормвуд вышел и принёс сосиску. Доктор Фузль откупорил пузырёк и посыпал то и другое белым порошком.
Порошок засветился зловещим белым сиянием; крупинки повисли в воздухе, как пыль в солнечном луче. Они медленно опустились на ковёр и начали разрастаться. Появились блестящие комочки, которые превратились в собачьи лапы, потом возникло туловище, точнее обрисованный светящейся пылью силуэт…
Собачка вильнула хвостом, подняла остроухую морду и взглянула на гостей.
Те застыли от изумления.
— Невероятно, — прошептал судья Офелиус, когда призрачная ищейка беззвучно тявкнула.
— По крайней мере, от неё ни слюней, ни шерсти, — заметила герцогиня фон Пельт, которая ненавидела животных.
Доктор Фузль взял прядь волос и дал ищейке понюхать.
— Теперь, — сказал он, обращаясь к ошеломлённым гостям, — призрачная ищейка сможет обнаружить естество Беатрис.
Собака понюхала волосы и засновала по комнате. Она двигалась беззвучно, как тень. Гости торопливо отскакивали с дороги. Когда собака пробегала мимо, они чувствовали прикосновение холодного ветерка.
— Видимо, эта игра нравилась Беатрис, — сказал доктор Фузль, когда собака задержалась у столика с шахматами.
Призрачная ищейка вновь потянула воздух носом и выбежала в коридор.
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Три часа с четвертью до полуночи

Необыкновенная собака сбежала по лестнице. Гости следовали за ней неохотно, почти против воли. Никто не желал знать, куда она их ведёт (кроме Чосера, который разинув рот глазел по сторонам, как на ярмарке). Но выбора не было.
В доме стояла тишина, не считая скрипа половиц и приглушённых разговоров.
— Жаль, что вы не рассказали мне о призрачных ищейках тринадцать лет назад, доктор, — негромко произнёс судья Офелиус. — Вы помогли бы следствию.
— Да, но меня и не привлекали к участию, — ответил доктор Фузль. — Кроме того, вещество, которые необходимо для создания призрачной ищейки, запре… я хочу сказать, очень, очень труднодоступно.
Дьюи, идя в хвосте, просматривал список гостей в своей записной книжке. Он забыл записать ещё двух подозреваемых — и даже не сразу вспомнил, как их зовут.

Подозреваемый № 6. Госпожа Г.
Учительница. Без особых примет.
№ 7. Господин Г.
Городской сапожник. Без особых примет.

Дьюи задумался: эти двое — муж и жена? Или брат с сестрой? Выглядели они очень похоже…
Он закрыл блокнот и побежал догонять отца.
— Я кое-что должен тебе сказать, — прошептал Дьюи.
— Правда, потрясающая вечеринка? — бодро спросил Чосер. — Мне всегда хотелось побывать следователем!
— Папа, перед вечеринкой я кое-что слышал. Это всё устроил управляющий!
— Вормвуд? Но он же сказал, что ничего не знает! Он просто передаёт послания.
— Честное слово, он врёт…
— Кажется, у тебя очки запачкались, — сказала госпожа Ворон, вмешиваясь в разговор.
Дьюи взглянул на хозяйку гостиницы, которая неодобрительно покачала головой и продолжала:
— Дай-ка я их протру.
— Нет, спасибо, не надо, — сказал Дьюи и объяснил, что стекла и должны быть бронзового цвета.
— Это чтобы читать в темноте.
Госпожа Ворон высоко подняла тёмные брови.
— Зачем?
«Странный вопрос», — подумал Дьюи.
— Иногда я не успеваю дочитать книжку, когда надо ложиться спать, — сказал он. — Тогда я надеваю их и читаю под одеялом.
Хозяйка гостиницы пристально взглянула на Дьюи.
— Смышлёный мальчик, — сказала она, словно обращаясь к самой себе. — Да, действительно…
Граф Бейнс, возглавлявший группу, полез в карман. Тут же он с кем-то столкнулся и чуть не выронил часы.
— Послушайте, как там вас… осторожнее, — с досадой сказал граф Бейнс.
Госпожа Г молча кивнула. Она привыкла к тому, что её не замечают.
— Беатрис Уиллоуби ведь училась в вашем классе? — спросил из-за спины Вормвуд.
Учительница взглянула на него. Управляющий задал эту невинную реплику с умыслом или ей показалось?
— Да, — осторожно ответила госпожа Г. — Она была… незаурядной девочкой. Ей всегда хотелось знать больше.
— Идеальная ученица, а?
— Да, она действительно выделялась среди сверстников.
Управляющий был так же надоедлив, как Беатрис, и госпожа Г обрадовалась, когда он взглянул на графа.
— У вас красивые часы, граф Бейнс, — сказал Вормвуд. — Кстати, меня удивляет, что вы не знаете, кто преступник.
Граф замер. Настала его очередь подозрительно взглянуть на управляющего.
— С какой стати мне это знать? — медленно произнёс он.
Вормвуд не ответил. Под шарфом и цилиндром выражение его лица было не разобрать. Граф Бейнс смутился — это он обычно отказывался отвечать на чужие вопросы, причём не без самодовольства.
— Осторожнее на ступеньках через пятьдесят пять секунд, — громко сказал он, обращаясь ко всем.
Спустя примерно минуту призрачная ищейка остановилась на площадке и, как будто потеряв след, принялась обнюхивать ноги людей. Герцогиня фон Пельт испуганно шарахнулась, споткнулась и сломала каблук. Господин Г извинился и пообещал ей скидку на следующую пару туфель, а доктор Фузль приклеил каблук одним из своих липких снадобий. Герцогиня уверила его, что заплатит после вечеринки.
— Настоящие собаки любят жевать обувь, — сказал доктор Фузль изумлённому сапожнику: призрачная ищейка сначала ткнулась носом в его ботинки, а потом попыталась тяпнуть господина Г за щиколотку. Аптекарь сердито произнёс:
— Не отвлекайся! Делай своё дело!
Призрачная ищейка виновато поджала хвост. Гости последовали за ней к одной из дверей; там собака открыла пасть и беззвучно тявкнула. Вормвуд открыл дверь.
— Это кабинет Морта, — сказал он. — Им никто не пользовался с тех пор, как хозяина арестовали.
Он первым вошёл в тёмную комнату и включил настольную лампу.
Вдоль стен в кабинете высились книжные шкафы с застеклёнными полками. Но на полках стояли не книги, а сотни марионеток в разнообразных нарядах. Одна была одета пекарем, в белом фартуке и со скалкой в руках, другая альпинистом, в бриджах и чёрном жилете, третья изображала священника, который вёл заупокойную службу над миниатюрным гробиком… Гости в изумлении рассматривали коллекцию.
— Это работы Марибель, — произнёс Вормвуд.
— Да, я знаю, — сказал Чосер. — Говорят, она великолепная мастерица. В прошлый раз, к моему огромному сожалению, я не успел приобрести куклу на память…
— Может быть, вам это удастся сегодня, — сказала госпожа Ворон.
— Сомневаюсь, — пробормотал граф Бейнс.
Дьюи несколько раз моргнул, глядя на куклу, которая до странности напоминала Чосера — от растрёпанной рыжей бороды до синей записной книжки, которую папа всегда носил с собой. Прежде чем Дьюи успел об этом сказать, призрачная ищейка подбежала к столу и зашлась беззвучным лаем.
— Она чует здесь естество Беатрис, — объяснил доктор Фузль. — Очевидно, девочка во время вечеринки зашла в кабинет.
На столе лежали самые обычные вещи — бумага, скрепки, ручки. Призрачная ищейка носом указала на ящик. Доктор Фузль открыл его и достал блокнот. Поднялось облако пыли. Аптекарь чихнул.
— Стол не трогали после Того Случая, — пояснил Вормвуд.
— Заметно, — ответил Фузль, наморщил нос и опять чихнул.
— Дайте-ка мне. — Герцогиня фон Пельт, никогда не чихавшая на людях, взяла блокнот и принялась его листать. Полускрытые вуалью глаза заметно расширились. Герцогиня наклонилась ниже к блокноту.
— Что такое? — спросил судья Офелиус.
Он забрал у герцогини фон Пельт блокнот. Брови у него немедленно взмыли вверх.
В блокноте кто-то порисовал чёрной ручкой. Это были каракули, несомненно, оставленные неопытным художником. Всего три рисунка. Каждый изображал маленькую принцессу. На одном рисунке она играла в шахматы с высоким хмурым мужчиной. На другом беседовала с птицей. Под рисунками стояла подпись «Беатрис Уиллоуби» и дата — 31 октября.
— Видимо, Беатрис Уиллоуби нарисовала это во время вечеринки, — негромко произнёс судья Офелиус.
Гости собрались вокруг судьи, разглядывая рисунки. По их спинам пополз неприятный холодок. Непонятно почему, но эти каракули выглядели… зловеще, как кукла с гнилыми зубами.
В особенности выделялся последний рисунок. Рядом с принцессой стояла женщина с густо зачёркнутым лицом.
Судья Офелиус покрепче сжал трость.
— Удивительно, что следователи не изучили этот блокнот, — сказал он.
В его голосе звучала тревога.
— Это улика, ваша честь? — спросил Вормвуд.
— Вполне возможно. Если искусство в какой-то мере отражает жизнь, то Беатрис нарисовала тех, с кем общалась во время вечеринки.
«В игровой были шахматы», — вспомнил Дьюи. Беатрис Уиллоуби, очевидно, играла в шахматы с одним из гостей…
Граф Бейнс поджал губы и нахмурился, точь-в-точь как мужчина на рисунке.
— Люди, которые тут изображены, вовсе не обязательно виновны, — заметил он.
— Вы совершенно правы, граф Бейнс, — согласился судья Офелиус, кладя блокнот в карман мантии. — Тем не менее в списке подозреваемых они занимают первые места.
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Три часа до полуночи

Большие часы в столовой пробили девять. Звон как будто проникал сквозь полы и стены.
Призрачная ищейка отскочила от стола, принюхалась и выбежала из кабинета. Все последовали за ней. На сей раз собака привела их к двери в дальнем конце коридора. Дверь была заперта.
— Хм, — сказал Вормвуд. — Сюда давным-давно никто не входил.
Он порылся в карманах, выудил длинный тонкий ключ и открыл дверь. За ней оказалось нечто вроде гостиной. Там были и складные стулья, и табуреты, и кресла, и диваны. Всё густо покрывала пыль. С мебели и с карнизов свисала паутина. Обои с цветочным узором полиняли; одинокая тусклая свеча в подсвечнике сама собой зажглась, когда открылась дверь. «Самовоспламеняющиеся свечи — это они здорово придумали, — подумал Дьюи. — Вручную их все и за целый год не зажжёшь». Зачарованное фортепиано у окна заиграло нежную музыку.
— Это бывшая комната матери Морта, — сказал Вормвуд. — Теперь Эдди предпочитает жить на чердаке. Садитесь, пожалуйста.
Одни опустились на пыльные сиденья, другие остались стоять.
Собака обежала комнату и остановилась у окна, задёрнутого плотными шторами. Она принялась подпрыгивать и бесшумно лаять.
— Она что-то нашла, — сообщил доктор Фузль.
Госпожа Ворон отодвинула одну штору. Смысла завешивать окна было довольно мало, ведь деревья полностью загораживали свет. «Но если хочется уединения, шторы — это хорошо», — подумала госпожа Ворон. Она отодвинула вторую половину — и ахнула.
С подоконника на неё смотрело соломенное пугало.
Оно было маленькое, примерно вдвое меньше тех пугал, которые обычно ставят на поле или в саду. Лицо было сделано из ткани, с чёрными пуговицами вместо глаз и несколькими кривыми стежками вместо рта. Розовое платьице, набитое соломой, представляло собой туловище. На макушке, поверх пучка ниток, изображавших волосы, сидела ржавая серебристая тиара. Всё вместе выглядело жутковато и неуместно.
— Очень… странно, — произнёс доктор Фузль, явно преуменьшив свои чувства.
— Согласен, — холодно отозвался граф Бейнс. — Задача пугала — отгонять птиц на улице. В комнате оно ни к чему.
Доктор Фузль увидел, что призрачная ищейка прыгает и беззвучно лает.
— Собака, кажется, даёт понять, что в этом пугале содержится естество Беатрис Уиллоуби.
Судья Офелиус шагнул вперёд.
— Сколько времени оно пробыло здесь? — спросил он.
Вормвуд пожал плечами.
— В этой комнате никто не жил, с тех пор как Эдди перебралась на чердак, — ответил он. — То есть тринадцать лет. Какие-то вещи могли находиться тут очень давно…
Судья Офелиус промолчал. Он достал найденный в кабинете блокнот и посмотрел на рисунки, потом на пугало. Взгляд судьи задержался на тиаре.
Выражение его мертвенно-бледного лица было всем хорошо понятно. Госпожа Ворон схватилась за сердце.
— Вы думаете, что это…
— Это не может быть Беатрис Уиллоуби, — сказал господин Г, бесстрастно рассматривая соломенное чучело. Однако в его голосе звучала тревога.
Судья Офелиус гневно взглянул на Вормвуда.
— В материалах дела никакого пугала не упоминалось, — сказал он. — Тем не менее я уверен, что это одежда Беатрис Уиллоуби.
Наступившая тишина казалась удушливой. Это было молчание, предвещающее нечто значительное, своего рода затишье перед бурей.
Чосер сел на кушетку и задумчиво подёргал себя за бороду.
— Знаете, вы напомнили мне историю о Соломенных Детях…
Дьюи вздохнул.
— Папа, некогда, — прошептал он.
— А по-моему, хорошая история всегда уместна! Мне её рассказали в Нижней Саксонии, помнишь, Дьюи?
Чосер торопливо принялся листать записную книжку. Открыв нужную страницу, он начал читать:
— Некогда в одном отдалённом городке стали происходить загадочные события. То и дело горожане поутру находили у себя на крыльце соломенное пугало. Никто не знал, откуда они берутся. В них угадывалось нечто знакомое, но люди никак не могли понять, что именно. И вот однажды ночью мальчик по имени Тимми Вебер во сне вышел из дома. Он шёл, сам не понимая, что делает. Наутро, обнаружив, что сына нет в постели, перепуганные родители побежали его искать. Он исчез без следа, однако на крыльце Веберы обнаружили пугало. И вдруг мать закричала: «Это же пижама Тимми!» Извините, — смущённо сказал Чосер, заметив, что остальные смотрят на него круглыми глазами. Даже фортепиано замолкло. — Я слегка увлёкся.
— Вы хотите сказать, что детей превращали в пугала? — уточнила герцогиня фон Пельт.
— Ну да… во всяком случае, так гласит легенда, — бодро ответил Чосер. — Правда, странно? Это, конечно, ещё ничего не значит… — добавил он.
Но гости задумались. Это, несомненно, что-то значило.
— А как именно можно превратить ребёнка в пугало? — поинтересовался господин Г.
Дьюи выпрямился. Так уж случилось, что он задал тот же самый вопрос, когда несколько лет назад впервые услышал эту историю. Затем он отправился в местную библиотеку и прочёл всё, что мог, о превращении людей в неодушевлённые предметы.
— Это древняя магия, — сказал Дьюи. — Это необязательно должен быть ребёнок… Кого угодно можно превратить в пугало. Или в куклу. Нужно что-нибудь принадлежащее этому человеку — например, прядь волос — и колдовская прялка.
— Колдовская прялка? — спросила герцогиня фон Пельт, смеясь. — Это что такое?
Дьюи покраснел.
— Я не знаю, как именно это делается. Но я читал, что над веретеном нужно произнести особое заклинание.
— Я тоже об этом слышал, — сказал судья Офелиус серьёзным тоном. — Однажды во Франции разбиралось дело молодой женщины, которая уколола палец зачарованным веретеном и проспала непробудным сном восемьдесят лет.
— Она проснулась седой и морщинистой? — с лёгким ужасом спросила госпожа Г.
— Нет, такой же, как раньше, — ответил судья. — Насколько я понимаю, под действием магии тело остаётся прежним… как статуя или картина. Полагаю, то же произошло и с детьми, которых превратили в пугала.
Гости молчали. Магия их не удивляла. Она присутствовала во всём, от цветов в саду до жабьих бородавок. Главным было не то, что магия существует, а то, как ею распоряжаются. Некоторые виды волшебства противоречили природе. Например, превращение детей в неодушевлённые предметы. Только самые злые люди прибегали к такому колдовству.
Гости смотрели на то, что осталось от Беатрис Уиллоуби — на её безжизненную улыбку, тряпичное лицо, глаза из пуговиц. Они содрогнулись. «Какая ужасная смерть».
— Значит, она мертва? — спросил Дьюи.
— Я думаю, что тело не умрёт, пока не погаснет искра жизни, — сказал доктор Фузль, поправляя очки. Он хотел добавить что-то ещё, но герцогиня фон Пельт его перебила.
— Ну, хватит выдумывать, — сказала она насмешливо. — По-моему, Амадеусы просто забыли убрать это куклу, когда наводили порядок после прошлой вечеринки.
— Нет, — ответил Вормвуд.
Судья Офелиус подошёл ближе к пугалу.
— Такими штуками действительно украшают дома в канун Дня всех святых, — признал он и повернулся к Вормвуду. — Наверное, поэтому следователи не сочли пугало уликой.
Он повернулся к Вормвуду.
— Говорите, мать Морта уже давно здесь не живёт?
— Да, ваша честь. Вскоре после Того Случая она перебралась на чердак.
Граф Бейнс взглянул на часы и скучающе зевнул.
— Советую кому-нибудь заглянуть пугалу под левую ногу, — произнёс он.
Остальные удивлённо уставились на него, и граф добавил:
— Нет нужды объяснять. Один из вас и так сейчас это сделает.
Дьюи протянул руку и приподнял левую ногу пугала. Глаза у него полезли на лоб. В соломе торчала сложенная записка.
Тем же почерком, что и на оборотной стороне приглашения, было написано:
Уходите прочь отсюда —
Там, где ждут до срока блюда,
В угол спрятано укромный
То, что нужно твари тёмной.


— Сначала пугало в неожиданном месте, теперь записка? — спросил доктор Фузль, поправляя очки. — Как-то странно…
— Вряд ли это случайность, — ответил граф Бейнс.
Никто уже не сомневался, что все события были тщательно срежиссированы. Гости повернулись к Вормвуду.
Управляющий пожал плечами и спокойно произнёс:
— Мне всего лишь дали распоряжения относительно пряди волос. Больше ничего я не знаю.
«Он считает нас дурачками?» — подумал граф Бейнс, и его губы изогнулись в улыбке. Он откинулся на спинку стула, а затем заметил, что остальные с подозрением смотрят на него.
— Как вы узнали, что записка спрятана в чучеле, граф? — спросил судья Офелиус.
Граф вздохнул.
— Я обладаю даром предвидения, — напрямик ответил он.
Одни гости явно удивились. Другие, знакомые с ним не первый год, просто кивнули. «Точно, а я и забыл», — подумал судья Офелиус, вспомнив, как граф предупредил его о том, что один нечестный адвокат попытается протащить в зал суда поддельную улику.
— То есть… вы предсказываете будущее? — уточнил Чосер, буквально подпрыгивая от нетерпения. — Скажите, я выиграю в лотерею?
— А лучше назовите выигрышные номера на следующей неделе! — потребовал кто-то.
«Идиоты». Граф Бейнс раздражённо вздохнул и ответил:
— Чем дальше событие, тем сложнее его предсказать. Я не знаю, что случится через неделю и даже через два дня. Тем не менее я с абсолютной точностью могу предсказать, что произойдёт через несколько минут.
«Несколько минут?» Гости подумали, что эта способность бесполезна. Через несколько минут каждый и так своими глазами увидит, что будет.
Герцогиня фон Пельт произнесла визгливее, чем обычно:
— Значит, вы не можете сказать нам, кто настоящий преступник? Так?
— Видение должно содержать какие-нибудь намёки на то, что этот человек и есть преступник, — ответил граф Бейнс. — Например, если я увижу, как кого-то уводят в наручниках, мы сможем сделать вывод, что он виновен.
— Чтоб мне каркнуться, неужели кого-то сегодня арестуют? — воскликнула госпожа Ворон, ломая руки.
Граф пожал плечами.
— Пока не знаю.
Гости разочарованно вздохнули.
— Придётся подождать, пока графа Бейнса не посетит очередное озарение, — сказал судья Офелиус.
— Немедленно скажите, как только узнаете! — потребовала герцогиня, нависая над графом.
— Да-да, вам первой, — буркнул граф, явно имея в виду противоположное.
— Ладно, — сказал судья Офелиус, возвращая всех к текущим задачам. Он кивком указал на записку в руках у Дьюи. — Кажется, нам предстоит отгадать загадку.
Они перечитали послание.
Чосер хлопнул в ладоши.
— Знаете, на что это похоже? На охоту за сокровищами!
— Улика — на кухне, — уверенно заявила герцогиня фон Пельт. — «Где блюда». Разумеется, на кухне.
Она очень гордилась тем, что сама нашла ответ.
— Или в столовой, — заметила госпожа Ворон. — Ещё одно место, где едят.
— В нашем автофургоне столовой служит спальня, — вклинился Чосер.
— Как вам угодно, — сказала герцогиня фон Пельт, сердясь на то, что с ней не согласились немедленно. — Вы можете идти в столовую или спальню. Лично я иду на кухню.
— Предлагаю держаться вместе. Вдруг преступник попробует выкинуть фокус, — монотонно произнёс граф Бейнс.
— Вместе мы — сила, — согласилась госпожа Ворон.
И гости толпой пошли вниз, на кухню.
На прошлых вечеринках кухня Амадеусов была полна шума и лязга — шипели сковородки, стучали ножи, суетились затормошённые повара в высоких белых колпаках. Пахло мясом, жареными овощами, роскошными десертами, и гости толпились на пороге, как зачарованные, пуская слюнки.
Теперь кухня выглядела так, как будто ей не пользовались много лет. Пол был грязный, на плите лежала копоть. Кастрюли громоздились на столе, ржавые и пыльные.
— Понятно, почему угощение сегодня такое убогое, — пробормотал граф Бейнс.
Чосер рассматривал запылённые баночки со специями.
— Что мы ищем? — спросил он, держа в руках банку с иссохшим базиликом.
— То, что нужно твари тёмной, — напомнила госпожа Ворон.
— Тёмная тварь… — повторил доктор Фузль. — Мы должны найти то, что понравилось бы злодею?
— Гнилая капуста? — предположил мистер Г.
— Или майонез, — с дрожью добавил кто-то.
— Тёмная тварь — это необязательно что-то плохое, дорогие мои, — заметила герцогиня фон Пельт. — Возможно, имеется в виду просто цвет. Чёрная кошка… или чёрная собака…
Дьюи нахмурился. Он сомневался, что герцогиня права, но остальные уже принялись обыскивать кухню в поисках того, что могло понравиться кошке или собаке. Они заглянули в духовку, открыли шкафы, проверили все чашки и бокалы. Призрачная ищейка сновала по кухне, обнюхивая углы и время от времени беззвучно фыркая.
— Животные любят кленовый сироп? — спросил Чосер, разглядывая полупустую бутылку, которую снял с полки.
Тут Дьюи кое-что понял. Блюда — это не только посуда, но и еда. Где еда может «ждать до срока», пока не понадобится?
До него вдруг дошло. На кухне не было холодильника.
— А где же… — Дьюи замолчал.
Никто из взрослых не обратил на него внимания, кроме стоявшего у двери Вормвуда.
Управляющий повернулся. Его лицо по-прежнему было скрыто шляпой и шарфом.
— Что такое? — спросил он.
— Здесь нет холодильника? — спросил Дьюи.
— Ты очень наблюдателен. Холодильника нет.
Дьюи слегка растерялся. Даже в папином фургоне был маленький холодильник, приземистый, старенький, который они купили на распродаже. Казалось очень странным, что богачи Амадеусы обходились без холодильника.
Госпожа Ворон, услышав их разговор, воскликнула:
— Как же жить без холодильника?
— Да люди жили без них веками, — воскликнул Дьюи. — Я об этом читал. Мясо, чтобы не испортилось, засаливали, коптили или вялили. А фрукты и овощи можно хранить в погребе, где прохладно и темно.
Вормвуд кивнул.
— Да, ты абсолютно прав.
«Хоть кто-то умный, — подумал он. — Может, у нас всё и получится…»
— В доме есть погреб? — спросил судья Офелиус, ставя на стол пыльную солонку.
— Да, ваша честь. Идёмте.
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Глава 13
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Два с половиной часа до полуночи

Компания спустилась в погреб. («Я так и знала, что записка указывает на погреб, это же очевидно», — громко объявила герцогиня фон Пельт.) Внизу пахло сыростью, как после дождя. Было холодно. Слегка дрожа, все шагали по узкому каменному коридору. Путь освещал фонарик герцогини.
Вормвуд остановился перед толстой деревянной дверью высотой в половину человеческого роста. Слегка засопев от натуги, он её открыл. Внутри был непроглядный мрак.
— Ох, не нравится мне это, — пробормотала госпожа Ворон, нагибаясь, чтобы протиснуться в низенькую дверцу.
Остальные последовали за ней. Вдруг Чосер вскрикнул:
— Тут кто-то есть!
Он врезался в Вормвуда, тот столкнулся с доктором Фузлем, который налетел на идущего впереди… и так далее. Все повалились, как костяшки домино. К счастью, помещение было таким тесным, что гости просто врезались в стену, вместо того чтобы кучей плюхнуться на пол. Только Дьюи, который хорошо видел благодаря очкам, избежал общей сутолоки.
Оказалось, Чосера напугала призрачная ищейка.
— Здесь так темно, — виновато сказал Чосер.
— Кажется, у меня ещё осталось немного солнечного света, — сказал доктор Фузль и достал из кармана блестящую бутылочку. Поправив очки, он оглядел содержимое. — Увы, совсем чуть-чуть… и где я потом пополню запас?
— Я вам заплачу, — немедленно отозвался Чосер.
— Да?
— У меня в фургоне есть разные вещи, которые я готов обменять.
— Согласен, — ответил доктор Фузль и вытащил пробку.
В воздухе затанцевали сияющие шарики. Они осветили самые дальние углы подвала, больше похожего на темницу. Вдоль стен стояли ящики и бочки.
Вормвуд объяснил, что здесь Амадеусы хранили скоропортящиеся продукты. Гости осмотрели бочки, обнаружив в них связки лука, картошку и вяленое мясо.
— Но в записке говорилось про блюда, — сказал господин Г. — Я не вижу здесь ни тарелок, ни мисок.
— Блюда — это не только посуда, но и еда, — заявил Дьюи.
Он стоял в сторонке, чтобы ни с кем не столкнуться в тесноте.
Отступив на шаг, Дьюи задел какой-то деревянный ящик, на ощупь страшно холодный. Мальчик подпрыгнул. «Домашний ледник!» Он о таком читал. До изобретения холодильников лёд был роскошью, и люди держали его в сундуках, как сокровище. Дьюи медленно открыл крышку и вздрогнул от холода.
Когда он заглянул внутрь, у него глаза на лоб полезли.
— Что там? — спросила госпожа Ворон.
Прежде чем Дьюи успел ответить, хозяйка гостиницы ахнула:
— Чтоб мне каркнуться!
В ящике лежала мёртвая ворона.
Остальные сгрудились вокруг.
— Тёмная тварь… во всех смыслах, — сухо заметил граф Бейнс.
Большинство гостей держались подальше от мёртвой птицы. Герцогиня фон Пельт сохраняла самообладание, однако стояла, отвернувшись. Доктор Фузль протёр очки. Граф Бейнс взглянул на часы. Даже призрачная ищейка беззвучно гавкнула и заспешила прочь.
Госпожа Ворон достала птицу из ящика. На её лице появилось загадочное выражение.
— Бедняжка… — тихо сказала она.
Остальные ждали. Весь город знал, как госпожа Ворон любит чёрных птиц. Гостиница была уставлена чучелами ворон — одни сидели, сложив крылья, другие словно замерли в полёте. Постояльцы уверяли, что госпожа Ворон разговаривает с птицами, обсуждая моющие средства и самые подходящие для строительства гнёзд деревья. (Но это, вероятно, были просто сплетни.)
Не все, впрочем, разделяли любовь госпожи Ворон к птицам.
— Пожалуйста, выкиньте её, — приказала герцогиня фон Пельт. Она говорила гнусаво, потому что зажимала нос. — Дохлые животные ужасно пахнут.
— Я ничего не чую, — сказал Дьюи.
— Бедняжка умерла уже давно, — объяснила госпожа Ворон. — Обычно птицы разлагаются за неделю — они ведь такие маленькие. Но в леднике тело совсем не испортилось…
Она осмотрела ворону, и вновь у неё на лице появилось загадочное выражение.
— …за тринадцать лет, — сказала госпожа Ворон.
— Откуда вы знаете?
Госпожа Ворон поджала губы.
— Знаю, и всё.
Граф Бейнс равнодушно пожал плечами.
— Мы тут бессильны. Птица мертва.
Чосер спросил:
— Это что, домашний любимец Амадеусов?
— У Амадеусов нет домашних любимцев, — с негодованием ответил Вормвуд, как будто Чосер сказал вопиющую бестактность. — «Любимец» означает, что человек главный, а животные не признают главенства человека… разве что за плату.
Госпожа Ворон осторожно приподняла неподвижное крыло. Она осмотрела перья, пощупала холодные лапы. «Молодчина, ты отлично сохранилась», — подумала хозяйка гостиницы. Она знала, как поступит — отнесёт птицу к себе, сделает чучело и поставит на шкаф рядом с другими воронами, чтоб бедняжке было нескучно. Или на стол в вестибюле. Надо же кому-то присматривать за постояльцами, особенно за озорными детьми, которые всюду лазают.
Судья Офелиус повернулся к Вормвуду.
— Что это всё значит?
— Вы просите у меня объяснений, ваша честь, но я знаю не больше вашего, — ответил тот. — Я просто управляющий.
— Холодильник — не место для птицы, — заявил судья Офелиус. — По крайней мере, я так считаю.
— Может, ворона сама залезла в ледник, — предположил Вормвуд, явно наслаждаясь общим замешательством. — Дом огромен. Между стен кто только не живёт — и грызуны, и насекомые… Я и за это должен отвечать?
— Ерунда, — возразил доктор Фузль. — Птицу явно положили нарочно. Как и записку с загадкой.
Все закивали.
— Может быть, она за кем-то шпионила, — сказал Чосер. — Как в истории про галку.
Гости непонимающе уставились на него, и он спросил:
— Вы не слышали историю про галку-шпионку?
Остальные покачали головами. Чосер немедленно открыл записную книжку.
— Однажды жил пекарь, который поставлял свои изделия могущественному королю. Пекарь превосходно пёк пироги. Любой заказ был ему под силу. Яблочный пирог, тыквенный, черничный, банановый… Каждый день он готовил свежий пирог для вечернего королевского заседания. Там король обсуждал важные секретные дела со своими советниками. Пироги он не ел. Они были нужны только для того, чтобы в зале совета вкусно пахло — как он выражался, «для галочки». Однажды, впрочем, король проголодался и разрезал пирог. И тут произошло нечто необыкновенное. К его огромному удивлению, из пирога выпорхнула чёрная птица и закричала. Король велел привести пекаря. «Что это такое ты принёс своему государю?» — закричал он. Пекарь невозмутимо ответил: «Галочку, сир». Король велел арестовать пекаря, но птица выклевала ему глаза. А пекарь убежал, и больше его никто не видел.
— Галки принадлежат к тому же семейству, что и вороны, — сообщил Дьюи растерявшимся взрослым.
Госпожа Ворон нервно улыбнулась.
— Где вы слышали эту историю?
– Я её тоже слышала, — вмешалась герцогиня фон Пельт. — Фон Пельты знакомы со всеми высокопоставленными семьями в мире. Этот пекарь, наверно, уже стар, где бы он ни был…
— Да, да… он, — пробормотала госпожа Ворон, кашлянула и ласково погладила мёртвую птицу. — Что ж, из ворон, сорок и галок действительно выходят отличные шпионы. У них исключительная память.
Все снова посмотрели на мёртвую ворону.
— Ну, она вряд ли что-то помнит. Это тоже реквизит ко Дню всех святых, — сказала герцогиня, по-прежнему зажимая нос.
Она повернулась и направилась к двери.
— Мне надоело. Я ухожу.
Один за другим, гости последовали за ней. Но госпожа Ворон осталась. Она посмотрела через плечо и, убедившись, что никто за ней не наблюдает, осторожно коснулась птичьего клюва.
— Что вы делаете? — спросил господин Г, который не ушёл вместе с остальными.
Хозяйка гостиницы застыла на месте. Она даже не заметила, что сапожник стоит рядом.
— Ничего… просто подумала…
Поняв, что выхода нет, госпожа Ворон вздохнула и призналась:
— Я хочу её воскресить.
Остальные остановились на пороге и уставились на госпожу Ворон.
— Но это невозможно, — медленно произнёс доктор Фузль.
Прежде чем аптекарь успел договорить, голова вороны дёрнулась. Крылья затрепетали.
Гости замерли.
Ворона открыла глаза.
— Что… — в ужасе начала герцогиня фон Пельт.
Ворона бодро каркнула.

— Вы умеете… воскрешать ворон? — спросил судья Офелиус.
Он с недоумением смотрел на скромную старушку, не зная, что и думать.
Госпожа Ворон вздохнула.
— Я обычно об этом помалкиваю… но я происхожу из рода некармантов.
— Кого-кого?
— Некармантов. Это некроманты, которые воскрешают ворон. Сами понимаете, это не тот навык, который требуется каждый день… — И госпожа Ворон быстро добавила: — Клянусь, я к нему прибегаю довольно редко. Только в крайних случаях. Если ворона погибла преждевременно… например, попала под машину или её убило молнией…
Ожившая ворона несколько раз каркнула и взлетела, хлопая крыльями. Птица явно была полна жизни.
«Невероятно», — подумали гости. Все внимательно посмотрели на хозяйку гостиницы. Не действовала ли она заодно с Амадеусами?
— Если эта ворона была в доме во время вечеринки тринадцать лет назад, — сказал Дьюи, — мы можем… э… её допросить…
Он смутился и замолчал.
— Ты шутишь? — с громким смехом спросила герцогиня. — Как можно допросить птицу?
— Вообще-то бывали случаи, когда животные выступали в суде, — заметил судья Офелиус. — Однажды собака опознала грабителя. Её подвели к подозреваемым, и она залаяла, почуяв преступника.
— Животные очень умны, — сказал Вормвуд с ноткой гордости.
Госпожа Ворон погладила чёрное крыло. Ворона издала дружелюбное «кар».
— Знаю, знаю, — проворковала госпожа Ворон. — Много времени прошло, да?
Ворона склонила голову набок и снова каркнула.
— Вы объясните нам, что происходит? — спросила госпожа Г, возникая словно из ниоткуда. — Мы, в отличие от вас, не умеем говорить с птицами.
— Да, да, чтоб мне каркнуться, — виновато проговорила госпожа Ворон и покраснела. — Некто действительно принёс её с собой на вечеринку тринадцать лет назад. Какое-то время она пряталась в доме, умница моя. Спустя несколько лет — она не знает в точности, сколько, ведь в лесу темно днём и ночью — её поймали…
Голос госпожи Ворон дрогнул, и она с горечью добавила:
— …и сунули в ледник.
И вновь судья Офелиус подозрительно взглянул на Вормвуда.
— Нечего на меня смотреть, ваша честь, — сказал управляющий.
«Птицы не попадают в дома сами собой», — хотел сказать судья, потом взглянул на Чосера и закрыл рот.
— Эта ворона знает что-нибудь про Беатрис Уиллоуби? — спросил Дьюи.
Госпожа Ворон и птица заговорили, обмениваясь хриплым карканьем. Некоторое время хозяйка гостиницы молчала.
— Ну? — воскликнул кто-то.
— Она говорит… что кто-то отозвал девочку, одетую принцессой, в сторонку от гостей. Они вместе пошли наверх… а когда этот человек вернулся, Беатрис с ним не было. Её превратили… — голос госпожи Ворон задрожал, — в пугало.
В погребе настала мёртвая тишина. Все уставились на госпожу Ворон, открыв рты.
Чосер подскочил и возбуждённо произнёс:
— Вот видите! Я же говорил!
— Кто это сделал? — стальным голосом спросил судья Офелиус. — Преступник находится среди присутствующих?
Ворона, склонив голову набок, внимательно изучала бисерными глазками гостей. Все стояли, затаив дыхание. Дьюи посетила неприятная мысль. «А вдруг ворону подведёт память?» Он много раз читал о людях, которых сажали в тюрьму по ложному обвинению. Когда ворона повернулась и взглянула на него, у Дьюи оборвалось сердце.
Птица вновь каркнула. Госпожа Ворон покачала головой и перевела:
— Она не помнит.
Гости разочарованно (а может быть, облегчённо) вздохнули.
— Неудивительно, — пробормотал граф Бейнс, вытирая лоб. — Столько лет прошло…
Госпожа Ворон, впрочем, была озадачена. Вороны — исключительно умные птицы с превосходной памятью. Дьюи, который об этом читал, предположил:
— Может быть, преступник замаскировался.
— На празднике не было гостей в маскарадных костюмах, — напомнил Вормуд. — У Амадеусов всегда действовали жёсткие правила… только для дочери мэра мы неохотно сделали исключение.
— Лично я думаю, что ворона не годится в свидетельницы, — проговорила из-под вуали герцогиня фон Пельт.
— В любом случае нужно обратиться в полицию и сообщить то, что видела ворона, — сказал судья Офелиус и повернулся к Вормвуду: — В доме есть телефон?
— Неважно, — ворчливо ответил управляющий. — Полиция не успеет начать официальное расследование, ваша честь. Меньше чем через три часа истечёт срок давности. Когда это произойдёт, уже ничего нельзя будет сделать.
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Глава 14

[image: ]

Два часа до полуночи

Часы наверху пробили десять. До полуночи оставалось два часа.
Герцогиня фон Пельт заявила, что не желает больше оставаться в тесном погребе («Здесь душно, мои милые, а у меня чувствительный нос»). Гости вернулись в столовую. Они, как в тумане, уселись вокруг стола, вытирая пот со лба. Большинство ещё не оправилось от увиденного. Говорящая ворона, зачарованное пугало… Что это всё значило?
«Отвратительный вечер. И ненормальные хозяева с извращённым чувством юмора».
Госпожа Ворон выпила пятую чашку чая, мечтая вновь оказаться в своей тёплой, уютной гостинице. Она дала ломтик тыквы вороне, сидевшей у неё на плече.
— Какой ужас, — пробормотала она.
Госпожа Ворон не стала бы превращать ребёнка в пугало, даже очень неприятного ребёнка… Ну, разве что он испортил бы одно из её драгоценных чучел. Этого бы она не простила.
Чосер обвёл взглядом собравшихся.
— Я слышал, в городе исчезают дети, — сказал он. — По крайней мере, один ребёнок в год, и в основном накануне Дня всех святых.
— Да, ситуация необычная, — признал граф Бейнс, переводя взгляд с карманных часов на Чосера. До сих пор он думал, что этот бродячий сказочник просто дурачок, но, видимо, Чосер был в курсе происходящего…
— Ничего особенного, — сказала герцогиня фон Пельт, стряхивая с перчаток крошки от печенья.
Призрачная собака энергично попыталась слизнуть упавшие на пол крошки, но её язык проходил сквозь них. Герцогиня взглянула на неё, поморщилась и отодвинулась.
— Наверно, дети просто заблудились в этом ужасном лесу, — добавила она.
— Инквудский лес — не лабиринт, — твёрдо возразил Вормвуд. — Если бы дети заблудились в лесу, рано или поздно они бы выбрались.
— Если только они кому-нибудь не попались, — заметил доктор Фузль, поправляя очки.
— Вы хотите сказать, что Амадеусы похищают детей? — поинтересовался Вормвуд.
Герцогиня небрежно отмахнулась.
— В конце концов, Морта осудили за похищение Беатрис Уиллоуби, любезный, — сказала она. — Даже если он невиновен, Морт и его родственники — главные подозреваемые.
Тук-тук-тук.
Судья Офелиус постучал палкой, кладя конец спорам.
— Довольно бессмысленных обвинений. Мы не знаем, виноват ли негодяй, похитивший Беатрис Уиллоуби, также и в исчезновении других детей.
— Если так, в городе, наверно, были бы их чучела? — спросил Чосер, кладя в рот ломтик тыквы.
Несколько человек украдкой переглянулись.
— В городе полно соломенных чучел, особенно осенью, — медленно произнесла госпожа Г.
— Это традиционные украшения в канун Дня всех святых, — согласилась госпожа Ворон, нервно прикусывая губы. — Ничего странного…
Гости подумали о безобидных пугалах, мимо которых ходили годами — одни торчали в полях, другие на улочках, полускрытые в тени деревьев. Неужели это всё были напоминания об исчезнувших детях?
Дьюи, устроившись в уголке, молча делал заметки. Настроение у него было скверное. По пути в столовую он наконец пересказал отцу разговор между Марибель и Вормвудом, но Чосер просто отмахнулся. «Не сейчас, сынок. Я хочу поговорить с госпожой Ворон об её удивительных способностях!»
Дьюи подчеркнул слова «госпожа Ворон» и вписал: «Очень любит птиц. Может много знать про пугала».
Он перечитал свои записи. Вопросы в основном оставались без ответов. Происходящее только запутывалось. Дьюи задумчиво закрыл глаза и что-то забормотал себе под нос.
— Эй, в чём дело? — спросил Вормвуд.
Дьюи испуганно вскинул голову. Он и не знал, что рядом кто-то стоит. Закрыв записную книжку, он ответил:
— Э… я просто размышлял, с какой стати кому-то каждый год воровать ребёнка. Как будто человек выполняет план.
Судья Офелиус, до которого донеслись слова Дьюи, произнёс:
— Иногда так работает магия. Она подчиняется циклам.
— Магия, которая действует по строгому расписанию, почти всегда связана со здоровьем, — подхватил доктор Фузль. — Мои клиенты обычно получают зелья, которые нужно принимать еженедельно или ежемесячно.
— Как лекарства? — уточнила госпожа Ворон.
— Именно. Одну витаминку в день… и так далее.
— Значит, тот, кто крадёт по одному ребёнку в год, делает это… из-за проблем со здоровьем? — насмешливо спросил Дьюи.
Вормвуд, казалось, разделял его сомнения.
— Если бы мы только могли получить ответы… — задумчиво произнёс он.
— До какого часа работает городская библиотека? — спросил Дьюи и тут же понял, что это глупый вопрос. Никто из гостей не мог выйти из дома.
Однако Вормвуд его удивил.
— Городская библиотека — просто убожество, — сказал он. — В ней есть только те книги, которые любит мэр Уиллоуби. Если тебе нужна настоящая коллекция редких удивительных книг, она находится дальше по коридору. У Амадеусов прекрасная библиотека.
— Правда? — воскликнул судья Офелиус, оживляясь. — Я и сам, знаете, почитываю…
— А, книжки любите? — сказал Чосер. — Вы с моим сыном, похоже, два сапога пара.
— Книги часто содержат ответы на сложные вопросы, — многозначительно ответил судья.
Дьюи поправил очки и кивнул.
Судья Офелиус и Дьюи пошли вслед за Вормвудом по коридору; остальные неохотно потащились за ними. Управляющий остановился у тёмной двери, которая почти сливалась со стеной. Он достал ключ и впустил гостей в библиотеку. Дьюи и судья Офелиус сразу узнали сладковатый запах старой бумаги. Шкафы были битком набиты книгами всех цветов и размеров. В огромном камине горел огонь. Перед ним стояло плюшевое кресло, которое так и манило устроиться в нём с интересной книжкой. За высокими окнами темнел Инквудский лес. Если бы деревья не заслоняли солнце, днём здесь наверняка было бы очень приятно читать.
— Как уютно, — с восхищением произнёс судья.
— Эта комната гораздо лучше обставлена, чем все остальные, — признала герцогиня фон Пельт. Она невольно понизила голос. Что-то в библиотеке заставляло людей помалкивать и размышлять над важными жизненными вопросами.
Гости с интересом стали разглядывать шкафы. Вормвуд сказал правду: собрание было очень любопытным. Внимание герцогини фон Пельт привлёк старинный зелёный альбом под названием «Пугающие цветы». Граф Бейнс, подняв бровь, взглянул на книгу, которая называлась «Сто один способ приручить летучую мышь».
Дьюи рассматривал корешки. Его внимание привлёк чёрный том, украшенный золотыми нитями. «Сказки братьев Гримм». Книга была слегка выдвинута, как будто недавно её читали, а потом впопыхах сунули обратно. Дьюи вспомнил недавние подсказки, тоже странно расположенные — пугало, записку… Граф Бейнс сказал: «Вряд ли это случайность».
Дьюи снял с полки странно стоящую книгу. Перед ним были сказки, которые он хорошо знал.
Вормвуд кивнул.
— Братья Гримм были великими учёными, — сказал он. — Они собирали страшные истории по всей Европе. Насколько мне известно, их книга стала классикой.
— Потрясающе! — воскликнул Чосер. — А вдруг мои хроники тоже однажды опубликуют.
Госпожа Ворон плотнее запахнула шаль и вздрогнула.
— Помню, мама рассказывала мне эти сказки. Они меня до смерти пугали. Например, про двух детей, которые заблудились в Инквудском лесу более ста лет назад.
— А, двоюродный дядя моего дедушки был с ними знаком, — отозвался доктор Фузль. — В лесу они встретили злую ведьму, которая хотела съесть их сердца. Она заперла детишек в пряничном домике. Однако они ловко обманули её и сбежали.
Госпожа Г покачала головой.
— Им просто повезло, — пробормотала она.
Дьюи переворачивал страницы. Интересно, почему ведьмы и злодеи в сказках всегда пытались заманить к себе маленьких, а не больших? Сказки повествовали о детях, которые послушали незнакомцев и исчезли в ночи. Странно, что они не содержали никаких предостережений для родителей. Дьюи встречал множество бестолковых взрослых, которые были не умнее детей.
Между страницами он заметил ленточку. Открыв книгу там, где она лежала, Дьюи обнаружил рисунок женщины, которая стояла, заслонив лицо ручным зеркальцем. В другой руке она сжимала… человеческое сердце.
— Помнится, я это читал, — сказал судья Офелиус, заглянув Дьюи через плечо. — Классический случай. Наглядный пример того, как зависть губит человеческую душу. Эта сказка широко известна во всей Европе. Жила-была девочка, самая красивая на свете, и злая мачеха позавидовала её красоте. Тогда она приказала убить падчерицу и вырезать ей сердце.
Взрослые возмущённо покачали головами. «Какая низость».
— Её можно понять, — холодно заметила герцогиня фон Пельт. — Наверно, мачехе надоело слушать, как девчонка хвастает своей красотой. Я бы не выдержала, если бы кто-то рядом со мной целый день болтал о себе!
— Я тоже, — коротко отозвался граф Бейнс.
Судья Офелиус поморщился и продолжал:
— Да, да… к счастью, падчерице удалось спастись, и она спряталась в гномьей пещере.
Вормвуд цокнул языком.
— Почему героям сказок так часто нужны человеческие сердца? — с отвращением спросил он.
Доктор Фузль медленно поправил очки.
— Сердце — хранилище чудес, — ответил он. — Помните, я говорил, что каждый человек от рождения обладает волшебной искрой? Эта искра находится в сердце… то есть в самом главном месте. Теоретически из сердца ребёнка можно приготовить самые разные снадобья. Волшебства в нём в десять раз больше, чем в сердце взрослого.
— А какие снадобья можно сделать из сердца ребёнка? — с любопытством спросил Чосер.
— Опять-таки теоретически детское сердце — идеальный ингредиент для всего, что связано с увеличением срока жизни. Омолаживающие зелья, эликсир долголетия, противовозрастная косметика…
«Эликсиры и косметика?» Гости пристально посмотрели на доктора Фузля. Может быть, именно аптекарь собирал детские сердца и хранил их в сосудах с химикатами?
Словно угадав их мысли, доктор Фузль ответил:
— За моей работой внимательно наблюдает комитет здравоохранения! Я не пользуюсь запрещёнными ингредиентами!
Судья Офелиус усмехнулся, сделав вид, что закашлялся. «Он думает, что никто из нас не узнал костяную пыль?» В нормальной ситуации судья велел бы немедленно арестовать доктора Фузля, но сейчас у них были проблемы посерьёзнее. И потом, призрачная ищейка таки помогла им отыскать пугало. Поэтому судья промолчал.
Дьюи, едва дыша, закрыл книгу. Сердце у него бешено колотилось.
— Значит, вот в чем дело, — сказал он. — Тому, кто похищает детей, нужны их сердца.
Гости недоумённо уставились на мальчика.
— Ужасно, ужасно. Похищать детские сердца, чтобы подольше прожить, — сказала госпожа Г.
— Секрет бессмертия пытались раскрыть с незапамятных времён, — произнёс Вормвуд. — Я уверен, многие люди жизни бы не пожалели, чтобы найти ключ к долголетию.
— Значит, кто-то превратил Беатрис в пугало… чтобы украсть её сердце? — спросил один из гостей и повернулся к Дьюи. — Ты, кажется, говорил, что для этого нужна заколдованная прялка?
Дьюи не сразу вспомнил, как его зовут. Ах да. Господин Г.
— Так было в книжке, — ответил он.
— Чтоб мне каркнуться, неужели Беатрис заколдовали при помощи волшебного веретена? — испуганно сказала госпожа Ворон.
Ворона у неё на плече тревожно каркнула.
Вормвуд помотал головой.
— Не припомню, чтобы кто-то из гостей в тот вечер принёс с собой прялку, — сказал он.
«Да, они слишком громоздкие», — подумал Дьюи. Прялка — совсем не то что книга или стеклянный пузырёк, который можно спрятать в кармане.
— У Амадеусов, случайно, нет своей прялки? — спросил он.
Управляющий помедлил, прежде чем ответить.
— Есть. Она находится в доме с незапамятных времён. Это прялка Эдди.
Большинство присутствующих помнили Эдди — маленькую хрупкую старушку, которая почти не вставала с кресла на колёсах. На вечеринках она сидела молча, с вышиванием на коленях, и усердно работала иголкой. Если кто-нибудь подходил к ней с вопросом или пытался завязать беседу, она вышивала ответы.
Эдди, как и остальных Амадеусов, никто не видел уже тринадцать лет.
— Превосходная швея, — припомнил Чосер. — На прошлой вечеринке она заштопала мне пальто, когда я случайно его порвал. После этого оно было как новенькое. Эдди точно не преступница, она слишком добрая.
Кое-кто согласился, что Эдди — милая старушка, которая уж точно не повинна в таком ужасном преступлении.
Судья Офелиус вспомнил, что Эдди немедленно вычеркнули из числа подозреваемых в похищении Беатрис Уиллоуби. «Она же едва на ногах стоит», — сказали следователи. «Может быть, — подумал судья, — они поспешили».
— Нужно обдумать все варианты, чтобы сузить круг подозреваемых, — напомнил он остальным. — Для этого мы должны отказаться от субъективных мнений.
Опёршись на трость, судья поднялся.
— Вормвуд, Эдди сейчас дома?
Управляющий неохотно ответил:
— Да. На чердаке. Там она проводит большую часть времени.
— Мы немедленно должны спросить у неё про зачарованную прялку.
Вормвуд неуклюже поднял руку.
— Боюсь, это невозможно, ваша честь. Эдди не станет разговаривать с теми, кто присутствовал на последней вечеринке.
— Почему? — спросил Чосер.
— Сами подумайте! Она убеждена, что один из гостей похитил Беатрис Уиллоуби. Однако за решётку угодил её родной сын, причём без особых причин.
Вормвуд помолчал и драматически добавил:
— Никто из вас не выступил в защиту Морта.
Управляющий обратил лицо, скрытое шарфом и шляпой, поочерёдно к каждому из гостей. Госпожа Ворон принялась нервно оправлять платье. Герцогиня фон Пельт недовольно фыркнула. Граф Бейнс, избегая взгляда Вормвуда, посмотрел на часы.
— Я не сомневаюсь, что Эдди охотно нам поможет, — сказал судья Офелиус. — Мы ведь пытаемся доказать, что Морт невиновен.
Госпожа Ворон погладила сидевшую на плече птицу и негромко произнесла:
— Вряд ли. Вскоре после ареста Морта я встретила Эдди в городе и поздоровалась, а она взглянула на меня так, как будто я её ударила.
— Вы хотите сказать, что она помнит всех и каждого, кто был на вечеринке тринадцать лет назад? — поинтересовался граф Бейнс, недоверчиво глядя на управляющего.
— Эдди стара, но из ума не выжила, — ответил Вормвуд. — Она узнает любого из вас.
«Кроме меня», — подумал Дьюи, однако не стал говорить это вслух. Разумеется, взрослые не обратили на него внимания, точно так же, как и на двух гостей, которые постоянно сливались с фоном. Только когда один из этой парочки в третий раз подал голос, остальные, растерянно переглянувшись, вспомнили про них.
— Отличная мысль, господин… Э… господин Г, — сказал Чосер. — Нужно надеть маску!
Вормвуд презрительно фыркнул.
— Думаете, Эдди дура? Какая-то там маска её не обманет… хотя некоторым из вас и впрямь лучше ходить с закрытым лицом.
Гости сердито взглянули на него, но управляющий лишь пожал плечами.
— Что? Неприятно слышать правду?
— Как говорится, не судите по обложке, — воскликнул Чосер. — Плохую книгу не станут читать, как бы красива она ни была. Если судить человека только по внешнему виду, можно… как это… попасть впросак.
— Пусть управляющий сам поговорит с Эд-ди, — предложил граф Бейнс, скучающе глядя на часы.
— Боюсь, мы столкнёмся с конфликтом интересов, — твёрдо сказал судья Офелиус. — Эти двое слишком близки и вряд ли смогут быть беспристрастны. Извините, — добавил он, обращаясь к Вормвуду.
Тот произнёс:
— Эдди и со мной откажется говорить, если узнает, что я помогаю судье, который отправил её сына в тюрьму.
Пока компания продолжала спорить, двое, о которых все забыли, тихонько вышли в пустой коридор. Как только они остались одни, господин Г поморщился.
— Я ожидал другого, — сказал он.
— Никто не ожидал этого, но делать нечего, — отозвалась госпожа Г. — Послушай, у меня есть мысль. Мы с тобой должны поговорить с Эдди.
— Мы? Почему?
— Нас никто не помнит в лицо! Держу пари, мы давно вылетели у старухи из головы.
— Ты права, — согласился господин Г. — Но зачем? Ты правда думаешь, что Эдди — тот человек, который нам нужен?
— Сам посуди, — госпожа Г окинула взглядом коридор и понизила голос. — Пугало в её прежней комнате, мёртвая ворона, прялка… все улики указывают на Эдди.
Господин и госпожа Г многозначительно переглянулись.
— Да, улики серьёзные. Следовательно, Эдди… — медленно проговорил господин Г.
— …виновна, — закончила госпожа Г.
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Глава 15
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Час и сорок пять минут до полуночи

Господин и госпожа Г пошли по лестнице наверх. Они миновали площадку последнего этажа и двинулись по длинному тёмному коридору. Половицы здесь были покрыты пылью, как будто уже давно ни у кого не доходили руки до уборки. С потолка свисала паутина. Господин и госпожа Г осторожно огляделись, освещая коридор свечкой, которую госпожа Г взяла внизу. Одинокий паук, спавший в паутине, прыгнул было на пришельцев, а потом нырнул в трещину в стене.
Дверь была только одна, в дальнем конце коридора. Перед ней лежал вышитый коврик. Обычно на ковриках вышивают что-нибудь вроде «Добро пожаловать» или «Дом, милый дом». На коврике Эдди чётко значилось: «Вам тут не рады».
Господин и госпожа Г подошли к двери и постучали. Никто не ответил. Они постучали снова.
— Эй! — позвал господин Г.
— Кто-нибудь дома? — спросила госпожа Г.
Кто-то негромко откликнулся:
— Эй!
Оба в ужасе подскочили и обернулись.
Из тёмного коридора на них смотрели круглые красные глаза.
Затем из темноты показался Дьюи. Его очки светились, как лампочки.
— Э… я решил пойти с вами и поговорить с Эдди, — сказал он.
Оправившись от испуга, взрослые некоторое время разглядывали мальчишку.
— Может, тебе лучше вернуться к папе? — спросила госпожа Г. — Ему, наверное, не понравится, что ты в одиночку бродишь по дому… особенно после того, что случилось с Беатрис Уиллоуби.
— Он за меня не волнуется, — коротко ответил Дьюи.
Господин и госпожа Г переглянулись.
— Это небезопасно, — сказал господин Г. — Мы не хотим, чтобы с тобой случилась беда. Знаешь поговорку — «от любопытства кошка сдохла»?
Оба явно старались отправить его куда подальше. Дьюи чуть не прыснул со смеху. Они с папой видали и не такое. Например, рощу, где начинала звучать зловещая музыка, если кто-нибудь подходил близко, или бездонное болото, которое со стороны выглядело как безобидная лужица. И всё-таки было очень мило со стороны господина и госпожи Г побеспокоиться о нем.
Следовало доказать старшим, что он небесполезен.
— Я могу вести записи, — заявил Дьюи. — И потом, я читал про заколдованные прялки. Я знаю, как отличить заколдованную прялку от обычной.
— Как? — спросила госпожа Г.
— У заколдованной прялки веретено светится красным!
Взрослые переглянулись.
— Очень интересно, — произнёс господин Г. — Полезно иметь в компании знающего человека.
Улыбка госпожи Г слегка растаяла. Не зря она питала неприязнь к умным детям. Этот мальчишка много знал… подозрительно много. За ним и его шумливым папашей нужен был глаз да глаз.
Господин и госпожа Г снова постучали.
Тишина.
Мистер Г взялся за ручку. Дверь была не заперта. Мистер Г медленно её открыл. За дверью оказалась маленькая тесная комната без окон. В ней было душно, жарко и слабо пахло мокрой листвой. На маленьком столике у постели горела лампа. Десятки стульев и кресел занимали и без того тесное помещение — между ними едва можно было протиснуться.
В дальнем углу, в красном кресле, из которого лезла набивка, спиной к гостям сидела старуха. Над спинкой кресла виднелись только белые как снег волосы.
— Здравствуйте, Эдди, — сказала госпожа Г. — Сегодня мы тут в гостях… и мы хотели с вами поговорить.
Эдди не отвечала.
Гости протиснулись меж стульев и кресел. Эдди оказалась крошечной дряхлой старушкой в просторной ночной рубашке. Её кожа, тонкая как бумага, висела на шее складками. На коленях у Эдди лежала подушка. Мелким курсивом на подушке были вышиты случайные фразы — «прекрасно, благодарю вас», «чашку кофе без сахара» и так далее.
— Красивая у вас комната, — без особой уверенности произнёс господин Г.
Эдди продолжала работать иголкой. Её бесцветные, тускло-серые глаза не отрывались от вышивки.
— Мы вас не отвлечём надолго, — кашлянув, сказала госпожа Г. — Мы просто хотели спросить про вашу прялку. Видите ли, нас интересуют тонкости… прядильного дела.
Эдди промолчала.
— Может, она глухая, — прошептал Дьюи, поднимая очки.
И тут он увидел фразу, вышитую на подушке синей ниткой.
«Гостей у меня не было уже тринадцать лет».
Дьюи в жизни не видел, чтобы человек так быстро шил. Буквы возникали от каждого движения иголки.
Он подтолкнул локтями господина и госпожу Г, и все трое, как зачарованные, уставились на вышивку.
«Это Вормвуд впустил вас в дом? Я слышала звонок в дверь».
Гости кивнули.
— Мы пришли на вечер в честь Дня всех святых, — неохотно произнёс господин Г, и Эдди помрачнела. — Разве… вы об этом не знаете?
Быстрые пальцы старухи вышили ещё одну строчку.
«Меня не предупредили, что сегодня праздник».
Хотя Эдди и подступило под девяносто, её ум оставался острым. Она знала, что в доме происходит нечто странное. Во-первых, Вормвуд вечером не принёс ей чай. Во-вторых, управляющий и Марибель настаивали, чтобы она не выходила из комнаты, причём сговориться между собой они явно забыли. «Мы устраиваем генеральную уборку», — сказал Вормвуд. «Вормвуд решил поэкспериментировать на кухне», — сказала Марибель.
«Я бы не разрешила. Вдруг ещё одного невинного человека арестуют без всякого повода», — вышила Эдди. Она посмотрела на гостей своими неподвижными серыми глазами и продолжила: «В прошлый раз вас, кажется, не было».
— Не было, — быстро подтвердила госпожа Г.
«После Того Случая всё в доме перевернулось вверх дном».
Эдди помедлила.
«Как вас зовут?»
Дьюи моргнул. Эдди, видимо, и впрямь забыла господина и госпожу Г. Значит, Вормвуд солгал. Эдди не помнила в лицо всех, кто присутствовал на вечеринке тринадцать лет назад. Но почему Вормвуд так на этом настаивал? Как будто управляющему страшно не хотелось допускать кого-то к старушке.
Господин и госпожа Г представились. Эдди повернулась к Дьюи, и под пронизывающим взглядом её серых глаз он выговорил:
— А я… я Дьюи.
«Какая милая у вас семья», — вышила Эдди, глядя на всех троих.
— Я не с ними, — сказал Дьюи. — Мой папа внизу.
«А мама?»
— Они с папой развелись, когда я родился.
На бесстрастных лицах господина и госпожи Г отразилось сочувствие. Эдди ещё несколько секунд смотрела на Дьюи, и в её серых глазах читалось нечто вроде жалости. Дьюи почувствовал, что краснеет, и добавил:
— Я, в общем, её даже не помню. Всё равно нам было бы сложно общаться, ведь мы с папой много ездим…
Трудно скучать по человеку, которого совсем не знаешь.
— Можно, э… задать вам несколько вопросов? — спросил Дьюи, чтобы сменить тему.
«О чём?»
— О том, что произошло на вечеринке тринадцать лет назад.
Некоторое время Эдди сидела неподвижно. Затем она вышила:
«Я не хочу это обсуждать».
— Между прочим, мы считаем, что Морт не виноват. Может быть, нам удастся освободить его и найти настоящего преступника.
Эдди несколько раз моргнула и принялась быстро вышивать. Дьюи, господин и госпожа Г прочли ответ.
«Поначалу всё в тот вечер шло, как всегда. Праздник ничем не отличался от предыдущих. Мы с девочкой вместе оказались в игровой. Она играла в шахматы с каким-то высоким серьёзным мужчиной. Когда они доиграли, я вышла и отправилась к гостям».
Эдди поджала губы, и иголка задрожала в её пальцах.
«Мы все были потрясены, когда она пропала. Но мэр сам виноват, не стоило приводить сюда ребёнка».
— Мужчина, который играл в шахматы с Беатрис, покинул игровую вместе с вами? — спросил Дьюи.
«Нет, он остался там. — Эдди помедлила, глядя вдаль. — Кое-что я отчётливо помню. Мэр поссорился с одной гостьей. Они стояли и ругались».
— С кем?
«С женщиной под вуалью. На ней было пышное платье, похожее на торт».
— Из-за чего они поссорились? — спросил господин Г.
Эдди испуганно взглянула на него, как будто совсем забыла о его присутствии.
«Не знаю. Помню только, что она вышла из гостиной в разгар праздника и вернулась только под конец».
— Так… — Дьюи решил, что обязательно это запишет. — А про пугало вам что-нибудь известно?
Серые глаза Эдди блеснули.
«Какое пугало?»
— Неважно, — перебила госпожа Г. — У нас мало времени. Итак, прялка. Пожалуйста, расскажите нам про вашу прялку.
Дьюи вспыхнул. Наверное, прялка действительно была важнее. Но ему не верилось, что Эдди не видела пугала в своей прежней комнате.
«А, это самая старая из моих вещей».
Эдди медленно приподнялась, пересела в стоявшее рядом кресло на колёсах и осторожно поехала по комнате. Гости следовали за ней.
Старуха остановилась перед каким-то предметом, накрытым пыльной простыней. Предмет напоминал сломанное кресло.
«Я владею ею уже давным-давно».
Господин Г приподнял край простыни и обнаружил не сломанное кресло, а деревянную прялку размером с детский велосипед. Дерево было гладко отполировано, колесо покрывал узор в клеточку.
Иголка так и замелькала в пальцах Эдди.
«Я не разрешала её трогать».
Господин Г извинился и быстро опустил простыню.
— Вы ею пользовались? — спросил он.
«Да, конечно. Но теперь уже не так часто, — на губах старухи мелькнула чуть заметная улыбка. — Такой надёжной прялки я в жизни не видела. Она с чем угодно справится. Вообще с чем угодно».
Это напоминало одну из сказок, записанных Чосером.
— С чем угодно? — переспросил господин Г.
«Да. Можно прясть лён. Паутину. Волосы».
По спине Дьюи пробежал холодок. Он напомнил себе, что Эдди не причинит ему вреда в присутствии двух свидетелей. Несомненно, она имела в виду шерсть, из которой изготавливают разные изделия. Ведь шерсть — это и есть волосы. Тем не менее Дьюи отступил на несколько шагов и налетел на шезлонг.
— Э… — Он отчаянно пытался собраться с мыслями. — А почему вы перебрались сюда из своей старой комнаты?
Иголка запрыгала.
«В той комнате присутствовало что-то странное. Я это почувствовала в тот вечер. — Эдди помедлила. — И мне не понравилось».
Дьюи вспомнил слова доктора Фузля о том, что человеческое естество никогда не исчезает окончательно. Содрогнувшись, он подумал, что это ощущение, видимо, исходило от пугала.
Госпожа Г ласково положила руку на плечо Дьюи. Он подпрыгнул от неожиданности. Просто удивительно, как легко можно было забыть про господина и госпожу Г. Они, словно оптическая иллюзия, сливались с фоном. Дьюи вспомнил про одну штуку, о которой читал. Она называлась эффект Трокслера.
— Лучше тебе отсюда уйти, — негромко, чтобы другие не слышали, сказала госпожа Г. — Мы сами разберёмся.
Дьюи разрывался на части. Ему хотелось сбежать немедленно, но в то же время он очень хотел увидеть веретено.
Но госпожа Г ободряюще сжала его плечо, и мальчик кивнул.
— Мне пора, — сказал он Эдди. — Папа, наверное, волнуется.
Эдди что-то принялась вышивать, но Дьюи, спотыкаясь, полез к двери. По пути он стукнулся о табурет. Выйдя в пустой коридор и отдышавшись, он надел очки, открыл список подозреваемых и сделал новую запись.

№ 8. Эдди, мать Морта Амадеуса.
Главная подозреваемая.
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Глава 16
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Полтора часа до полуночи

Гости, сидевшие в библиотеке, не заметили, что Дьюи, господина и госпожи Г нет. Они спорили о том, как подобраться к Эдди, и Вормвуд качал головой в ответ на каждое предложение. Затем компания вернулась в столовую, и разговор каким-то образом перешёл на жареную рыбу. («Всё дело в маринаде, — сообщила герцогиня фон Пельт. — Между прочим, я рассказывала вам, как получила первый приз на конкурсе рецептов?..»)
Гости болтали, а Вормвуд, стоя у стены, с трудом удерживался от выражения досады. Полночь стремительно близилась, а гости, казалось, уже были готовы сдаться. «Ох уж эти люди, у которых объём внимания как у золотой рыбки, — сердито подумал он. — Неужели Морт и Марибель действительно на них надеялись?» Глаза управляющего, полускрытые полями шляпы, перебегали с одного гостя на другого. На мгновение у Вормвуда как будто помутилось в голове. Совсем недавно в комнате было больше народу…
В столовую, тяжело дыша, вбежал мальчишка в странных очках.
— Где ты был? — спросил Вормвуд.
— Искал т-туалет, — промямлил Дьюи, садясь в углу. Он был бледен. — У меня живот болит.
— Бедняжка, — сочувственно произнесла госпожа Ворон и налила ему чай.
— Посиди спокойно, скоро пройдёт, — сказал Чосер и добавил, обращаясь к остальным: — В путешествии легко заработать расстройство желудка, когда ешь непривычную еду.
Доктор Фузль поправил очки и издалека взглянул на Дьюи. Годы медицинской практики позволили ему понять, что Дьию дрожит вовсе не от боли в животе. «Мальчуган испуган».
— Да, расстройство желудка — неприятная вещь, — признала герцогиня фон Пельт. — Однажды я сама испытала лёгкое недомогание, когда мой идиот-повар купил для супа лук-шалот вместо обычного репчатого…
Дьюи хотел сказать, что это одно и то же, но граф Бейнс перебил герцогиню:
— У вас есть личный повар? А я думал, что все эти рецепты, за которые вы получаете первые призы, принадлежат вам.
— Глупый вопрос, милейший. У каждой богатой семьи есть личный повар.
Чосер достал записную книжку.
— Ага, это мне кое-что напомнило!
Прежде чем остальные успели возразить, он начал:
— Однажды, где-то в Центральной Европе, жила очень богатая и влиятельная семья…
— Насколько богатая? — вмешалась герцогиня фон Пельт.
— Сейчас, сейчас. Они владели огромным состоянием — в те дни на него можно было купить небольшую страну. Даже волосы они покрывали золотой пудрой! Эти люди жили в уединённом замке, с видом на окрестные горы и леса. Однажды на крыльце они обнаружили девочку, которая назвалась бедной сироткой. Семья слегка смутилась. Девочка вовсе не походила на обычных сироток вроде той, знаменитой, которая носила обсыпанные пеплом лохмотья и разговаривала с мышами. Платье у неё было целёхонькое и чистое. Более того, оно могло соперничать с лучшими нарядами аристократии. А ещё девочка держалась с уверенностью королевы. Она, как оказалось, обладала даром убеждения. Не прошло и пяти минут, как семья впустила её и отвела в распоряжение гостьи самую большую комнату в замке. С течением времени хозяева оказались буквально у неё на побегушках. Один из членов семьи, по слухам, объехал весь свет, чтобы найти особый сорт шоколада, который ей хотелось. Другой выселил жителей из ближайшей деревни, потому что девочке были нужны кукольные домики побольше. Когда сиротка почти достигла совершеннолетия, произошло нечто очень странное. Однажды утром хозяева вышли из замка, как во сне. Они оставили все деньги и ценности. Их имущество, включая замок, досталось девочке. Прежние владельцы исчезли без следа.
— Чтоб мне каркнуться, — пробормотала госпожа Ворон. — Это ужасно.
— Лично я ничего ужасного не вижу, — возразила герцогиня фон Пельт, слегка покраснев под вуалью. — Я уверена, что эти люди счастливо живут… где-нибудь в другом месте. И потом, что-нибудь всё время исчезает! Носки, ключи, шпильки, дети…
Судье Офелиусу история Чосера кое-что напомнила. Глубоко задумавшись, он потеребил завитки парика. И внезапно вспомнил. Ну да… много лет назад в суд явилось герцогское семейство, которое утверждало, что попало под действие чар. Однако неизвестное лицо, которое похитило всё их семейное достояние, включая имя, совершенно стёрлось из их памяти.
Судья нахмурился.
— Где вы берёте эти истории, Чосер?
Странствующий собиратель историй загадочно улыбнулся.
— Там и тут, знаете ли. Повсюду. Самое интересное — сложить нечто целое из обрывков. Там анекдот, здесь слушок… всё это похоже на паутину. Разные истории соединены друг с другом тонкими нитями…
Пока взрослые беседовали, Дьюи тихонько подошёл к Вормвуду.
— Простите, у меня вопрос, — сказал он.
— М-м?
— Когда Эдди перебралась на чердак, почему она оставила в своей старой комнате столько вещей? Почему не забрала их с собой?
«Толковый парнишка, — подумал Вормвуд. — Может быть, он и разгадает эту загадку».
— Она велела оставить старую мебель на месте, — ответил он. — Эдди сказала, что эти вещи сулят неудачу.
Дьюи вопросительно взглянул на управляющего, и тот пожал плечами, точнее плечом.
— Эдди стара, поэтому мы… не задаём ей слишком много вопросов, — объяснил Вормвуд. — Из своей прежней комнаты она забрала только свою драгоценную прялку.
Дьюи кивнул и что-то записал.
— Спасибо. Это полезная информация.
— Извините, мы должны сделать важное заявление!
На пороге стояли двое. Остальные не сразу вспомнили, как их зовут.
— Мы поговорили с Эдди, — объявил господин Г.
Госпожа Г стояла рядом с ним. Лица у обоих были загадочные. Призрачная ищейка обежала учительницу и, вскинув уши, потянулась к её руке.
— Вы разговаривали с Эдди? — потрясённо спросил Вормвуд.
— Да, мы побывали у неё на чердаке, пока вы тут спорили, что делать, — ответила госпожа Г. — Она нас тепло приняла. По-моему, старушка скучает в одиночестве.
Доктор Фузль повернулся к Вормвуду и многозначительно произнёс:
— Вы, кажется, говорили, что Эдди не примет никого из присутствующих?
Управляющий не ответил. Он смотрел на господина и госпожу Г — удивлённо и как будто испуганно.
— У Эдди действительно есть прялка, — продолжал господин Г. — Мы в этом убедились. Мы хотели выяснить, не заколдованная ли она…
— И вот улика, — подхватила госпожа Г, протягивая руки.
На ладонях у неё лежало деревянное веретено. Его кончик светился тёмно-красным.
Веретено медленно обошло всю компанию. Большинство гостей не понимали, что такое они видят, но судья Офелиус, покрутив веретено между пальцев, со свистом втянул воздух сквозь зубы.
— Несомненно, на нём злые чары, — подтвердил он и, прищурившись, взглянул на учительницу. — Вы забрали это веретено у Эдди?
— Да, когда она отвернулась, — сказала госпожа Г. — Она не заметила, потому что прялка у неё всё время накрыта простынёй.
Остальные с тревогой воззрились на судью Офелиуса.
— Что же это значит, судья? — спросил доктор Фузль.
Судья Офелиус встал, опираясь на трость.
— Это значит, — негромко произнёс он, — что мы, вероятно, арестовали не того члена семьи Амадеусов.
В столовой вдруг стало холодней, чем раньше.
— Ну и чего же мы ждём? — воскликнула герцогиня, первой нарушив молчание. — У нас меньше двух часов до истечения срока давности! Вызовем полицию, пусть Эдди арестуют!
— Минутку, — вмешался Чосер. — Мы знаем только то, что зачарованное веретено нашли у Эдди. Это не значит, что именно она превратила Беатрис Уиллоуби в пугало.
— Пугало стояло в её комнате, милейший, — отрезала герцогиня. — Я не знаю, какие ещё вам нужны доказательства.
Чосер покачал головой.
— И это тоже не значит, что она виновна! Любой из нас мог в тот вечер заманить Беатрис Уиллоуби в комнату Эдди!
«Если этот дурень не заткнётся, чего доброго, мы все окажемся за решёткой», — подумал граф Бейнс.
— Я считаю, что нужно арестовать Эдди, — сказал он и добавил, взглянув на Чосера: — Осторожней, не пролейте чай через полминуты.
Чосер отодвинул стоявшую перед ним чашку.
— Я просто хочу сказать, что тут что-то не складывается. Я хорошо помню Эдди, она такая милая старушка. Не бывает преступления… как это… без мотива. У преступления всегда есть причина. Но у Эдди нет причины похищать и заколдовывать детей!
Дьюи был с ним не согласен. Доктор Фузль сказал, что детское сердце способно увеличить продолжительность жизни, а Эдди, несомненно, уже прожила дольше среднего.
— Веретено — это доказательство, не так ли? — спросила госпожа Ворон и залпом осушила очередную чашку. — Чтоб мне каркнуться… вот так думаешь, что знаешь человека…
Тук-тук-тук.
Судья Офелиус призвал присутствующих к порядку, постучав тростью.
— Настало время нашему управляющему объясниться, — сказал он, повернувшись к Вормвуду.
До сих пор тот стоял у стены, неподвижно, как статуя. Под пристальным взглядом судьи управляющий неуклюже заёрзал.
— Вы… неужели вы правда так считаете, ваша честь? — запинаясь, спросил он.
— Тогда как вы объясните веретено?
— Понятия не имею… — Вормвуд вдруг указал на господина и госпожу Г. — Они его сами подбросили! Это фальшивая улика!
Герцогиня фон Пельт презрительно рассмеялась.
— Вероятно, вы с самого начала выгораживали Эдди, — сказал доктор Фузль, вытирая очки полой халата. — Почему я раньше этого не понимал? Вы надеялись освободить Морта, повесив преступление на одного из нас, ведь так?
— Ерунда! — возразил Вормвуд. — Просто… Просто… Эдди подставили!
К сожалению, чем энергичней он заступался за Эдди, тем подозрительней всё это звучало.
Герцогиня фон Пельт торжествующе улыбнулась.
— Вы абсолютно правы, доктор. Очевидно, они пригласили нас, надеясь свалить на кого-нибудь преступление Эдди! Может быть, даже не одно! Я не удивлюсь, если она все эти годы похищала детей!
«Она, похоже, считает, что Эдди виновна», — подумал Дьюи. И более того — герцогиня даже не сомневалась, что Эдди и есть преступница.
Судья Офелиус выпрямился.
— В свете новых улик, обнаруженных сегодня вечером, у меня нет другого выбора, кроме как арестовать Эдди Амадеус.
Он повернулся к Вормвуду.
— Если вам больше нечего добавить…
Не Вормвуд, а Чосер преградил судье дорогу.
— Судья, прошу вас, подождите. Вы совершаете большую ошибку, — умоляюще заговорил он. — Эдди невиновна. Все Амадеусы невиновны.
«Кажется, он твёрдо уверен, что Эдди ни при чем», — подумал судья Офелиус.
Госпожа Ворон подошла к Чосеру и ласково положила руку ему на плечо.
— Вы ведь не из наших мест, — негромко сказала она. — Многим горожанам Амадеусы казались подозрительны. Исчезновение Беатрис Уиллоуби потрясло всех.
— Тогда почему вы пришли сегодня на вечеринку? Значит, вы сомневались? — поинтересовался Чосер.
— Н-ну… никто не знает правды, — смущённо признала госпожа Ворон. — Мы питали подозрения, вот и всё… а вечеринки у Амадеусов всегда были восхитительны…
— Вот именно, — сказал Чосер, складывая руки на груди. — Вполне вероятно, что Амадеусы невиновны!
Герцогиня фон Пельт была не настолько деликатна, как хозяйка гостиницы. Терпение у неё лопнуло.
— Хватит тянуть время, — резко сказала она. — Вызовите полицию, пусть арестуют Эдди, и покончим с этим делом!
— Хм-м… интересно, — произнёс граф Бейнс.
Все посмотрели на него. Он, подняв бровь, изучал свои карманные часы.
— Похоже, хозяева всё-таки говорят правду, — добавил граф.
— Вы что имеете в виду? — спросил судья Офелиус.
— Так, пустяки. — И граф Бейнс убрал часы в карман. — Я только что видел будущее.
Настало неловкое молчание.
— Что вы видели? — наконец спросила госпожа Ворон.
Голос графа Бейнса, как обычно, звучал скучающе.
— До полуночи одного из нас арестуют. Но не Эдди.
У гостей глаза полезли на лоб.
— Не… Эдди? — переспросила госпожа Г.
Граф Бейнс кивнул.
— Тогда кого? — нетерпеливо спросил судья Офелиус.
Граф Бейнс пожал плечами.
— Герцогиню.
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Час с четвертью до полуночи

С улыбкой на губах герцогиня обвела взглядом встревоженные лица вокруг.
— Вы, наверное, шутите, милейший, — произнесла она. — Разве мы не выяснили, что именно Эдди принадлежит заколдованная прялка? Не говоря уж о том, что пугало обнаружили в её комнате!
— Но… но за что ещё могут арестовать вас? — спросила госпожа Ворон, хватаясь за сердце. Ворона у неё на плече каркнула.
Остальные стали требовать у графа Бейнса объяснений. Тот раздражённо вздохнул. «Идиоты, все до единого». Откинувшись на спинку стула, граф нетерпеливо произнёс:
— Я знаю только, что герцогиню уведёт полиция… — он посмотрел на часы, — …ровно через двадцать минут.
— Насколько точны ваши предсказания? — спросил судья Офелиус.
— Они всегда сбываются.
— Значит, герцогиня фон Пельт — преступница! — изумлённо воскликнула госпожа Г.
— Подождите, — потребовал Дьюи. — Он предсказал всего лишь, что герцогиню арестуют. Если мы теперь решим, что она виновата, то только из-за предсказания графа Бейнса! У нас нет реальных улик против герцогини!
Он обвёл комнату взглядом, ожидая поддержки.
— Это же логично! Неужели вы не понимаете?
— Но улики у нас есть, — заметил доктор Фузль. — Помните рисунки Беатрис? На одном из них была женщина с зачёркнутым лицом… как бы под вуалью.
Судья Офелиус достал из кармана блокнот и открыл нужную страницу. Он посмотрел на рисунок, на герцогиню, снова на рисунок.
— Да, доктор, вы правы, — пробормотал он.
— Кстати… — добавила госпожа Г, не сводя тусклых глаз с герцогини, — Эдди сказала, что мэр крупно поссорился с какой-то гостьей в тот самый вечер. По описанию Эдди выходит, что это герцогиня фон Пельт.
— Ах, чтоб мне каркнуться, да, я помню эту ссору, — подхватила госпожа Ворон, и Чосер, стоя рядом с ней, кивнул.
Настроение в комнате изменилось. Предсказание графа Бейнса вывело герцогиню в центр внимания. Всё, что про неё был известно, как будто подтверждало её вину. «Нет, этого не может быть». Герцогиня фон Пельт, в расшитом цветами платье и в элегантных перчатках — похитительница и убийца? Конечно, она обидчива и любое слово принимает на свой счёт… а вдруг из мести мэру Уиллоуби она заколдовала Беатрис…
— Какую чушь вы все несёте, — непреклонно заявила герцогиня. — И не надо на меня так смотреть. Вы думаете, что я, герцогиня фон Пельт, из рода фон Пельтов, заколдовала Беатрис и съела её сердце?
— Но ваша настоящая фамилия — не фон Пельт, не так ли? — негромко спросил судья Офелиус.
Герцогиня уставилась на него так, как будто судья дал ей пощёчину.
— Что?..
— Девочка, которая убедила знатную семью отдать ей всё своё богатство… это ведь были вы?
— Да как вы смеете… ну, знаете… это просто немыслимо.
— Вы загипнотизировали герцога фон Пельта и его семью, а потом отняли всё их имущество, — спокойно продолжал судья Офелиус, не обращая внимания на гнев герцогини. — Послушав Чосера, я вспомнил, как разбиралось в суде это дело…
— Да, истории пробуждают память, — сияя, подтвердил Чосер.
Герцогиня фон Пельт дрожащими руками налила себе чая. Прошло несколько мгновений, прежде чем она сказала:
— Превосходно. Вы первый, кто раскрыл моё прошлое.
Все ахнули.
Герцогиня оглядела гостей. Когда она заговорила вновь, в её голосе звучала горечь.
— Я была нежеланным ребёнком, — сказала она. — Родители оставили меня в ящике стола в пустом доме. В приюте мне сказали, что моя фамилия Калигари. Я была одна-одинёшенька на свете и без гроша в кармане. Но, подрастая, я поняла, что могу быть очень… убедительна. И я научилась внушать людям любовь…
Она сделала паузу, чтобы глотнуть чая. Гости переглянулись. Никто не понимал, куда она клонит.
— Я всегда завидовала детям из богатых семей, — продолжала герцогиня фон Пельт. — У меня было столько талантов — и пустые карманы. Тем временем другие дети, ничем не примечательные, невыносимо тупые, получали всё, что хотели. Какая несправедливость. Вот я и решила исправить положение. Одного за другим я убеждала богатых, уважаемых в обществе людей меня удочерить. Я усваивала их повадки, прежде чем двинуться дальше.
Наконец-то признаться было приятно. С плеч герцогини как будто свалилась огромная тяжесть. Она встала и выпрямилась в полный рост. Её глаза скользнули по комнате. «Очень хорошо». Все смотрели на неё, даже эти двое на заднем плане, как их там… впрочем, неважно. Герцогиня поправила вуаль и продолжала:
— Понемногу я скопила внушительное состояние. Я считаю это не кражей, а, скорее, займом. По-настоящему крала я только у злых и самодовольных людей, таких, как мэр Уиллоуби — надутый, рвущийся к власти кретин. На последней вечеринке у Амадеусов мы действительно поругались. Я скажу вам из-за чего. Он утверждал, что вилки для фруктов должны быть комнатной температуры. Какая нелепость. Фруктовые ломтики должны оставаться холодными, а значит и вилки, которыми их берут, следует охлаждать. Я узнала это в одной из приёмных семей…
Судья Офелиус постучал тростью по полу.
— Кража есть кража, — заметил он. — Вы признаёте, что вы воровка?
— Конечно, признаю, — запросто ответила герцогиня фон Пельт. — Но только потому, что вы немедленно об этом забудете.
Она отодвинула вуаль, открыв лицо. Остальные уставились на неё. Как только гости встретились взглядом с герцогиней, на их лицах возникло странное безучастное выражение.
— Ну вот, — сказала герцогиня, с улыбкой глядя вокруг. — Почему бы вам, мои дорогие, не принести мне глубочайшие извинения?
Все сидевшие в столовой ответили хором:
— Мы просим прощения, герцогиня.
— За что? — пропела та. — Поточнее, пожалуйста.
— За то, что обвинили вас.
Молчал только один человек. Дьюи, притаившись в дальнем углу, потрясённо смотрел по сторонам. Ему показалось, что глаза у герцогини выглядят как-то странно, и Дьюи решил, что это очки искажают картину. Но, сняв их, он в изумлении понял, что не ошибся: глаза у герцогини были большие и ярко-красные, такого же цвета, как стёкла его очков на свету. Они вращались, словно водовороты, и втягивали смотрящего в глубину…
Но герцогиня фон Пельт не обращала внимания на Дьюи.
— Итак, — сказала она, обведя гостей широким жестом. — Давайте раз и навсегда покончим с тайнами. Я уверена, что Эдди и есть преступница, но раз уж вы здесь… я задам вам ещё кое-какие вопросы. Я бы очень хотела раскрыть некоторые… секреты.
Остальные покорно ждали. Герцогиня фон Пельт начала с правой стороны стола. Пальцем в перчатке она указала на доктора Фузля.
— Держу пари, среди средств в вашей аптеке найдутся и запрещённые, доктор. Я права?
Доктор Фузль вздрогнул под взглядом ярко-красных глаз герцогини. Слова как будто тянули из него клещами.
— Д-да… вы п-п… правы.
— Вы записываете то, что продаёте из-под полы?
— Да… в особую тетрадь.
Герцогиня выжидающе протянула руку. Доктор Фузль неохотно полез во внутренний карман лабораторного халата и вытащил пухлую тетрадь в чёрном кожаном переплёте. Герцогиня фон Пельт схватила её и принялась листать.
— Интересно, — произнесла она. — Вормвуд заплатил вам кругленькую сумму за пузырёк с костяной пылью…
Вормвуд кивком признал правоту этих слов.
— Но вы не превращали Беатрис Уиллоуби в пугало? — поинтересовалась герцогиня у доктора Фузля.
— Нет, я тут ни при чем, — ответил тот. — Я не занимаюсь тёмной магией, после того как двоюродный дядя моего дедушки провёл неудачный эксперимент по оживлению мёртвого тела.
Герцогиня фон Пельт, казалось, была удовлетворена.
— А вы? — спросила она у госпожи Ворон. — В вашей гостинице творится что-то очень странное… со всеми этими чёрными птицами…
— Чтоб мне каркнуться, да я просто люблю ворон, — ответила госпожа Ворон. — С детства люблю. Одна ворона как-то пошпионила по моей просьбе на празднике, на который меня не пригласили. Таким образом, я узнала всё, что говорили обо мне за спиной. С тех пор я полагаюсь на ворон — это мои глаза и уши.
— Понимаю… — Герцогиня фон Пельт взглянула на ворону, сидевшую на плече у госпожи Ворон. — Видимо, вы знакомы?
Госпожа Ворон покраснела.
— Это я принесла её сюда тринадцать лет назад… спрятав в пироге. Когда Беатрис исчезла, дом наводнили сыщики. Я не могла уйти, взяв ворону с собой, вот и пришлось оставить бедняжку здесь.
Один только Дьюи раскрыл рот от удивления, когда услышал это. Остальные сидели неподвижно, не сводя глаз с герцогини.
«Они же загипнотизированы!» — наконец догадался Дьюи. Красные глаза герцогини фон Пельт обладали гипнотизирующей силой… но почему она не действовала на него? Не успев до конца произнести в уме вопрос, Дьюи уже нашёл ответ: очки. Красновато-коричневые стёкла, очевидно, отражали чары герцогини, точно так же, как солнечные очки отражают вредоносные лучи.
Герцогиня фон Пельт повернулась к графу.
— Видеть будущее — это очень удобно, граф, — сказала она. — Интересно, вы когда-нибудь пользовались своим талантом… в бесчестных целях?
Граф Бейнс стиснул в кулаке часы. Казалось, он промолчит. Но под пристальным взглядом герцогини он задвигал губами, как будто слова сами собой рвались наружу. Наконец граф Бейнс неохотно произнёс:
— Это умение помогает… выигрывать.
— Выигрывать? — повторила с улыбкой герцогиня фон Пельт. — Значит, вы регулярно жульничаете в играх? В каких же?
— Карты… шахматы… шашки… Любая игра становится проще, если предвидеть ход противника.
— Шахматы? — переспросила герцогиня. — Кажется, Беатрис Уиллоуби играла в шахматы с кем-то из гостей…
Граф Бейнс коротко кивнул.
— Со мной. Я выиграл три раза подряд.
Герцогиня рассмеялась.
— Да вы шутите! Вы, взрослый человек, сжульничали, играя с шестилетним ребёнком?
— Она была очень умна для своих лет! Гораздо умнее отца.
Пока герцогиня фон Пельт допрашивала графа, Дьюи подобрался к столу, за которым сидел Чосер.
— Папа, как ты себя чувствуешь? — шёпотом спросил он.
Чосер несколько раз моргнул, прежде чем ответить.
— Превосходно, сынок! Теперь мы знаем, что герцогиня ни в чём не виновата.
— Но…
Дьюи замолчал и съёжился, когда герцогиня взглянула на них.
— А вы? — спросила она, немигающими красными глазами глядя на Чосера и Дьюи.
— М-мы просто путешествуем, — пискляво выговорил Дьюи, притворяясь загипнотизированным. — Нас не надо подозревать, потому что на сегодняшнюю вечеринку мы пришли без приглашения.
Чосер помотал головой.
— Я получил личное приглашение по почте, — бодро сообщил он. — Меня позвали не просто так!
Дьюи уставился на папу. Может, герцогиня подменила ему воспоминания?
— Нет, нет, — сказал он. — Папа, ведь Вормвуду пришлось просить для нас разрешения остаться, помнишь?
— Это всё входило в наш замысел, — уверил сына Чосер. — О нём знали только Морт и Марибель.
«Как интересно», — подумала герцогиня фон Пельт. Жаль, что никто из присутствующих этого не запомнит… в расследованиях она такой же ас, как и во всём остальном!
— И почему же вас пригласили? — поинтересовалась она, глядя на Чосера. — Вы журналист? Или… — тут глаза герцогини сверкнули, — …вы сообщник того, кто похитил сердце Беатрис Уиллоуби?!
Сердце у Дьюи бешено забилось. Он вспомнил то, что Вормвуд повторил неоднократно: «Каждый из гостей приглашён не без причины». Допустим, его папу действительно пригласили… но хозяева дома почему-то держали это в секрете от всех, включая Дьюи. Нужно было отвлечь гостей, пока папа не сказал что-нибудь ужасное!
Он взял со стола чашку и швырнул её на пол. Осколки фарфора полетели во все стороны, чай разлился.
От треска гости подскочили и отвлеклись от герцогини фон Пельт. Чары спали.
— Дьюи! — сердито воскликнул Чосер, качая головой.
— Ничего страшного, — вздохнув, произнёс Вормвуд. — Сейчас принесу тряпку.
Герцогиня преградила ему путь.
— Никуда вы не пойдёте, — сказала она. — Мне любопытно, какова ваша роль в этом заговоре.
Вормвуд замер.
— В каком смысле?
— Вы требуете, чтобы мы вам доверяли, а сами даже не показываете своего лица?
Конечно, странно было слышать это от герцогини, которая скрывала собственное лицо вуалью, но гости промолчали.
Герцогиня фон Пельт отвела вуаль и устремила взгляд на управляющего.
— Что именно вы прячете под шляпой и шарфом, милейший?
Вормвуд застыл, как будто прикованный к месту незримыми цепями. Он задёргался, упал и замер. А потом, к общему изумлению, взмыл над полом. Призрачная ищейка забегала кругами под парящим в воздухе телом, беззвучно лая. Кто-то испуганно взвизгнул.
Оказалось, что у Вормвуда нет ни рук, ни ног. На пол с лязгом упали деревянные костыли и железные крючья. Следом упало пальто, из которого торчали бечёвки. Цилиндр скатился с головы Вормвуда, шарф размотался.
Перед гостями предстала огромная летучая мышь.
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— Что ж, вы меня раскрыли, — сказал Вормвуд, хлопая крыльями и глядя на изумлённых гостей. — Впрочем, двигаться в одежде всё равно было очень неудобно.
Ни одно событие этого вечера не потрясло гостей так, как известие о том, что управляющий Амадеусов — летучая мышь. Напольные часы пробили одиннадцать, но никто не обратил на это внимания. Герцогиня фон Пельт в полуобмороке опустилась в кресло, и вуаль накрыла её лицо. Госпожа Ворон дрожащими руками налила себе девятую чашку чая. Судья Офелиус тяжело навалился на трость, чтобы не упасть. Даже граф Бейнс, казалось, был потрясён.
— Ну, хватит, — сказал Вормвуд неодобрительно — он бы нахмурился, если бы летучие мыши это умели. — Успокойтесь все. Да, я летучая мышь. Кровь я, между прочим, не пью. Она отвратительна на вкус.
— Вы умеете разговаривать? — прошептала герцогиня фон Пельт.
Доктор Фузль трясущимися руками поправил очки.
— Очевидно, ему дали несколько капель «вавилонского эликсира», особого зелья, которое позволяет животным разговаривать с людьми. Его очень сложно приготовить, и оно стоит целое состояние. Только короли и богатые аристократы могли так потратиться на своих домашних питомцев.
Некоторое время он ощупывал карманы, а потом заметил, что его тайная тетрадь лежит открытой на столе.
— Как она сюда попала?
Все пожали плечами.
Доктор Фузль схватил тетрадь и принялся листать, держа подальше от любопытных глаз.
— Если не ошибаюсь, Марибель Амадеус купила у меня флакончик много лет назад… сейчас посмотрим…
— Чтобы просмотреть всю тетрадь, понадобится час и пятьдесят девять минут, — произнёс граф Бейнс. — Ради экономии времени скажу, что нужная запись находится на сто двенадцатой странице.
— Большое спасибо, граф! — Доктор Фузль провёл пальцем по списку снадобий, проданных двенадцать лет назад. — Ну да, вот оно! «Один пузырёк вавилонского эликсира, продан Марибель Амадеус». Он стоил очень дорого.
— Да, Амадеусам нужно было как-то общаться со мной, раз уж они наняли меня управляющим, — спокойно сказал Вормвуд.
– Наняли? — переспросила госпожа Г.
— Летучие мыши надёжнее людей. Мы двигаемся гораздо быстрее, если нас не сковывает неудобная человеческая одежда. Я могу перемещаться от дома к дому в мгновение ока… — Блестящие глаза Вормвуда взглянули на судью Офелиуса. — Благодаря этому я положил записку к вам на крыльцо и исчез, прежде чем вы вышли.
Судья Офелиус полез в карман и достал смятый листок бумаги. Он прочитал вслух:
— «Не сомневайтесь насчёт сегодняшнего вечера, ваша честь».
Он посмотрел на Вормвуда.
— Это прислали вы?
— По просьбе хозяев, — ответил Вормвуд. — Они не хотели, чтобы именно вы, из всех приглашённых, в последнюю минуту передумали.
Ну конечно. Только судья Офелиус обладал правом немедленно отправить преступника в тюрьму.
— Зачем вы притворялись человеком? — спросил Чосер.
— Зачем? — Вормвуд усмехнулся. — Я же знал, как вы отреагируете, вот зачем.
— По-моему, говорящая летучая мышь — это чудесно, — слабым голосом произнесла госпожа Ворон.
Он задумалась: может быть, Вормвуд и за ней шпионил тайком? От этой мысли госпоже Ворон стало не по себе. Она одобряла слежку и подслушивание, только когда занималась этим сама.
Пока остальные смотрели на Вормвуда, Дьюи снова подошёл к отцу. Он спросил шёпотом:
— Значит, Амадеусы прислали тебе приглашение?
— Что? — Чосер замер, держа в руке ломтик тыквы, и удивлённо взглянул на сына. — С чего ты взял?
Дьюи нахмурился.
— Ты только что сказал герцогине фон Пельт…
— Нет-нет, сынок, мы бы не попали сюда, если бы госпожа Ворон не убедила управляющего нас впустить.
Госпожа Ворон, прислушивавшаяся к их разговору, горестно сказала:
— Простите, что втянула вас в эту историю.
— Не извиняйтесь! — воскликнул Чосер. — Всё прекрасно! Вечер получился такой… как это… насыщенный!
Дьюи молчал. Неужели он один не забыл то, что произошло десять минут назад? Видимо, да. И папа явственно что-то скрывал.
— Так, на чём мы остановились? — сказала герцогиня фон Пельт, выпрямляясь. — Ясно, что Амадеусы обманывали нас с самого начала.
Она повернулась к Чосеру.
— И кажется, один из присутствующих в курсе дела…
В дверь внезапно позвонили.
Гости замолчали. Вормвуд встревожился.
— Мы никого не ждали, — пробормотал он. — Больше никого я не приглашал…
Он попытался влезть обратно в пиджак. В дверь позвонили снова, уже настойчивей. Вормвуд некоторое время боролся с рукавами, но безуспешно.
Он взглянул на судью Офелиуса.
— Э… ваша честь, не могли бы вы открыть дверь? Боюсь, не все дружелюбно отнесутся к летучей мыши.
Судья Офелиус, хоть и не готовый к очередному сюрпризу, неохотно кивнул. Он вышел вместе с Вормвудом.
Остальные забеспокоились.
— Кого принесло в такое время? — спросила госпожа Ворон.
— Кто-то из гостей опоздал? — предположил доктор Фузль.
— А Вормвуд рассердился на меня за то, что я пришла слишком рано! — фыркнула герцогиня фон Пельт.
Вормвуд и судья Офелиус вскоре вернулись. За ними следовали хозяйка городского цветочного магазина и полицейский.
— Вот она! — воскликнула цветочница, указывая на герцогиню фон Пельт. — Наконец мы поймали воровку! Вы только посмотрите, она расшила платье моими тюльпанами!
Лицо герцогини под вуалью побагровело. Остальные от удивления утратили дар речи.
Полицейский достал из кармана наручники и обратился к судье:
— Герцогиня воровала цветы по всему городу. Мы видели, как она сорвала несколько цветков с чужого окна, прежде чем скрыться в лесу. К сожалению, нам не сразу удалось найти дом. В этих дебрях можно заплутать с концами!
Гости смотрели на новоприбывших, вытаращив глаза.
— Но… предсказание…
Все повернулись к графу Бейнсу.
— Я же говорил, — зевнув, произнёс тот.
— Вы не сказали, что её арестуют за кражу цветов! — раздражённо заметил судья Офелиус.
Герцогиня фон Пельт была раздосадована. Она коснулась вуали. Ещё один сеанс гипноза… Нет, не стоит. С обвинением в краже цветов она легко разберётся — из подобных затруднений она выкручивалась уже много раз.
В любом случае, она наконец покинет это жуткое место.
— Хорошо, хорошо, давайте покончим с церемониями, — сказала герцогиня, протягивая руки. — Осторожно, не помните рукава. Лепестки очень нежные.
Когда полицейский, защёлкнув наручники, повёл герцогиню к двери, та улыбнулась компании напоследок и сделала лёгкий реверанс, как будто выступала на сцене.
— Не волнуйтесь за меня, дорогие, — сказала герцогиня фон Пельт. — У вас сегодня проблема посерьёзнее. Выясните, кто погубил бедную Беатрис Уиллоуби, ладно?
Когда герцогиню увели, все некоторое время пытались смириться с мыслью о том, что герцогиня фон Пельт оказалась мелкой воровкой. Хозяйка гостиницы и её ворона принялись тихонько сплетничать. Герцогиня всегда была подозрительной особой… она, вероятно, выбирала цветы в зависимости от времени года… а однажды явилась на городской рождественский парад в плаще, расшитом белыми розами, которые, очевидно, срезала в соседском саду… Кто-то спросил у судьи Офелиуса, не окажется ли герцогиня за решёткой.
— Учитывая её безупречную репутацию — нет, — ответил судья и с лёгкой досадой добавил: — Кроме того, она происходит из богатой и влиятельной семьи. Ей ничего не стоит нанять лучших адвокатов.
— Что она имела в виду, когда сказала, что один из присутствующих обо всём в курсе? — поинтересовалась госпожа Ворон. — Кажется, я что-то упустила…
— Герцогиня посмотрела на Чосера, — вспомнил доктор Фузль, которому тоже казалось, что он упустил нечто важное, однако он не желал признавать это вслух.
— Она вас всех загипнотизировала, — заявил Дьюи, вставая на защиту отца.
Он не знал, какую роль играл его папа, но, в любом случае, тайну нужно было сохранить. Она могла быть необходима для поимки настоящего преступника.
— В каком смысле загипнотизировала? — резко спросил господин Г.
— Это случилось до прихода полицейского, — сказал Дьюи. — Герцогиня задала вам много вопросов, а потом заставила вас всё забыть.
— Что? — воскликнули сразу несколько голосов.
— Её настоящая фамилия — Калигари, и она росла в приюте. Герцогиня приказала каждому из вас рассказать о себе…
Настала тишина. Гости переглядывались. «Это правда? Если да, какие секреты мы случайно выдали?»
— Ничего не помню, — произнёс граф Бейнс.
— И я, — быстро подхватила госпожа Ворон.
Дьюи нетерпеливо вздохнул.
— Потому что вы были под гипнозом!
— А ты нет?
— Нет. Наверное, меня спасли очки. Они ведь предназначены для защиты глаз.
Вормвуд склонил мохнатую голову набок.
— Логично, — сказал он. — И о чём же спрашивала герцогиня?
— Хватит, — перебила госпожа Г и озабоченно взглянула на судью Офелиуса. — Кажется, мы забываем, что Вормвуд тут замешан.
— Я вас умоляю! — с раздражением воскликнул управляющий. — Вы правда считаете, что я хотел себя выдать?
Гости заспорили, была герцогиня виновата в исчезновении Беатрис или нет. В суматохе Дьюи тихонько ускользнул незамеченным. Остальные ходили по кругу, а ему было нужно спокойно подумать. Он знал, что герцогиня не похищала Беатрис Уиллоуби. Иначе она бы преспокойно свалила преступление на кого-нибудь из них, используя свои способности. Она не меньше, чем Дьюи, хотела разрешения тайны.
Выйдя в коридор, Дьюи прислонился к стене и перечитал сделанные за вечер заметки. Кто-то похитил сердце Беатрис, а потом превратил девочку в пугало. Доктор Фузль сказал, что это позволяет сохранить тело. Но куда девалось сердце Беатрис — искра, вселяющая в человека жизнь?
И кто заколдовал девочку?
Дьюи закрыл глаза. «Думай, думай, — велел он себе. — Время истекает. Думай. Кто?»
Он ощутил сквозняк. Опустив голову, Дьюи увидел, что рядом с ним, виляя хвостом, стоит призрачная ищейка.
— Привет, — сказал Дьюи и нагнулся, чтобы погладить собаку.
Но мальчик не нащупал ничего, кроме воздуха; там, где находилось туловище собаки, он был заметно холоднее. Ищейка лизнула ладонь Дьюи прозрачным языком, и тому стало щекотно.
— Доктор Фузль умница, правда? — сказал Дьюи. — Если бы не он, мы бы не нашли пугало. Вряд ли доктор преступник, хотя он столько знает про разные зелья, чары и так далее.
Призрачная ищейка беззвучно тявкнула. Дьюи решил, что она с ним согласна.
— Эдди, по-моему, тоже не виновата. Она бы не отправила сына в тюрьму вместо себя.
Собственной матери Дьюи не помнил, однако он, во всяком случае, читал, что многие матери жизни не пожалеют ради своего ребёнка. Да, Эдди, вероятно, была не виновата, несмотря на улики. Как и сказал папа, прялкой мог запросто воспользоваться кто угодно.
«Думай, думай».
Дьюи перебирал факты. Он твёрдо знал одно: все гости, включая его отца, были приглашены не просто так. Судью Офелиуса позвали, чтобы оправдать Морта — значит, судья не похищал Беатрис. Оставались госпожа Ворон… и граф Бейнс.
«С чего бы начал хороший детектив? С места преступления».
Дьюи кое-что пришло в голову. Он выпрямился и велел призрачной ищейке:
— Пошли. Мне нужна твоя помощь.
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Сорок минут до полуночи

Эдди сидела одна. На чердаке стояла тишина, не считая лёгкого поскрипывания качалки и слабого звона часов двумя этажами ниже.
Дом был такой большой, что до Эдди доходили далеко не все новости. Она не возражала. Всё равно ничего интересного не происходило с тех пор, как арестовали её любимого Морта. Эдди предпочитала проводить время в укромном уголке, мрачно размышляя о несправедливости. Если бы только настоящий преступник сознался…
Она знала, что Марибель тоже вне себя. Время от времени в глазах невестки вспыхивал гневный огонь. Эдди давно подозревала, что Марибель что-то задумала.
Поэтому Эдди не удивилась, когда к ней зашли двое взрослых и мальчишка в странных очках. Она наморщила лоб… как там выглядели эти двое? Хотя у Эдди была превосходная память, она никак не могла их припомнить.
Эдди вновь услышала за дверью шаги.
В отличие от медленных и неуверенных шагов предыдущих визитёров, они звучали быстро и решительно. Эдди крепче сжала лежавшую у неё на коленях вышивку.
Дверь распахнулась. В комнату впрыгнул светящийся силуэт собаки, а следом вбежал мальчик в очках.
Эдди подняла бровь, ожидая объяснений, но Дьюи не обратил на старуху внимания. Он рассеянно оглядел комнату и устремился в дальний угол.
«Куда это ты?» — вышила Эдди. Она помахала подушкой в воздухе, чтобы привлечь внимание Дьюи, однако тот не остановился. Эдди поняла: мальчик направлялся к прялке.
Эдди быстро пересела в кресло на колёсах. Она пыталась крикнуть: «Стой!», но после многих лет молчания язык ей не повиновался.
Дьюи успел сдёрнуть простыню с её драгоценной прялки, когда Эдди подъехала к нему. Она вырвала у Дьюи простыню и гневно вышила: «Ты что делаешь?!»
— Веретена нет, — сказал Дьюи.
Эдди в испуге взглянула на прялку. Мальчик был прав — веретено пропало.
Кто-то его унёс. Вормвуд? Марибель? Нет, они даже не подходили к прялке.
За последние десять лет ею интересовались только этот мальчишка и те двое взрослых…
Эдди выпрямилась и прищурилась.
«Как ты узнал, что веретено пропало? Зачем ты пришёл?»
Дьюи на всякий случай отошёл подальше.
— Веретено всегда было здесь? — уточнил он.
«Конечно! Это необходимая деталь прялки. Без него невозможно сучить нитку. А теперь отвечай на мои вопросы».
Дьюи стремительно думал. Заколдованное веретено, которое всем показали господин и госпожа Г, казалось, действительно было взято у Эдди — логично, что оно теперь отсутствовало в её комнате. Но кто знал наверняка? Вдруг Эдди хотели подставить? Ничего не стоило подменить обычное веретено на заколдованное, когда старуха отвернулась.
Дьюи молча бросился к кровати. К удивлению Эдди, он схватил подушку.
«Нахальный мальчишка, перестань трогать мои вещи! Это ты унёс веретено?»
Эдди покатила за ним, но стоявшая на пути мебель ей мешала.
Дьюи что-то взял с подушки и сунул под нос призрачному псу. Тот понюхал и беззвучно залаял.
Когда Эдди отняла у Дьюи подушку, призрачная ищейка поводила носом и попыталась запрыгнуть к ней на колени. Старуха в испуге оттолкнула собаку, но её руки прошли сквозь воздух. Тогда ищейка забегала вокруг мебели и наконец остановилась возле прялки.
— Очень хорошо, — ободряюще сказал Дьюи. — Ещё что-нибудь?
Собака гавкнула, обежала комнату ещё раз и выскочила за дверь.
— Я скоро вернусь! — крикнул Дьюи и исчез.
Дверь за ним захлопнулась, оставив Эдди в полнейшем недоумении. «Попрошу Вормвуда поставить замок», — подумала она.
Оказавшись в коридоре, Дьюи убрал в карман прядь седых волос, которую нашёл на подушке, и последовал за призрачной ищейкой вниз по лестнице. Сердце у него взволнованно колотилось. Это было не радостное волнение, которое испытываешь, когда находишь в магазине или в библиотеке книгу, которую давно хотел прочитать. Это было волнение, от которого потеют ладони, бурчит в животе и к горлу подступает тошнота… волнение, которое ощущаешь, когда бежишь по незнакомому тёмному коридору, чтобы разгадать загадку тринадцатилетней давности, а время истекает.
Дьюи надеялся, что всё понял правильно.
Они миновали коридор на втором этаже, где в полутьме мерцали свечи.
Призрачная ищейка вдруг остановилась и несколько раз гавкнула.
Они вновь стояли перед дверью кабинета Морта.
— Мы здесь уже были, — разочарованно сказал Дьюи.
Собака продолжала немо лаять. Дьюи толкнул дверь, и она открылась. Призрачная ищейка подбежала к столу, встала на задние лапы и принялась скрести ящик.
Очки позволяли Дьюи уверенно двигаться в сумерках. Однако в красном свете сотни кукол выглядели ещё более зловеще, чем раньше. Они молча смотрели на незваного гостя с полок. Дьюи мельком взглянул на куклу, похожую на папу. На полке под ней сидела кукла, изображавшая госпожу Ворон, в шали и с крошечной чёрной птицей на плече.
Призрачная ищейка продолжала лаять, привлекая внимание Дьюи, но тот уже не смотрел на неё. Он торопливо изучал кукол.
Они как будто сами собой начали появляться на всех полках. Такое ощущение порой бывает, когда покупаешь новую обувь или узнаёшь новое слово. Внезапно оно лезет на глаза со всех сторон, а улицы как будто наполняются людьми в точно таких же ботинках. Дьюи теперь заметил сразу двух кукол — одну с карманными часами в руке, другую в пышном розовом платье и в шляпе с вуалью…
Что-то холодное коснулось ноги Дьюи. Призрачная ищейка тянула его за штанину, требуя внимания.
— Что такое?
Дьюи подошёл вслед за ней к столу. Ищейка выжидающе мотнула головой, и Дьюи осторожно открыл ящик.
У него что-то оборвалось в животе. Внутри лежало простое деревянное веретено с узором в клеточку.
— Его тут раньше не было, — прошептал Дьюи.
Призрачная ищейка завиляла хвостом в знак подтверждения.
Кто-то спрятал тут веретено, после того как они ушли из кабинета. Очень умно. Никто не пойдёт вторично осматривать комнату, которую уже осмотрели.
— Эти двое показали нам веретено, которое светилось красным, — произнёс Дьюи, размышляя вслух. — Они сказали, что оно принадлежит Эдди. А теперь мы нашли другое…
Он достал из ящика клетчатое веретено — судя по узору, оно было сделано тем же мастером, что и прялка.
— А вдруг у Эдди было два веретена, одно обычное, а другое заколдованное? Но если так, зачем спрятали обычное? Нет, это и есть настоящее веретено! А значит…
— Ты и правда умный мальчик, — сказал кто-то.
Господин и госпожа Г стояли на пороге и смотрели на Дьюи.
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Глава 20
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Полчаса до полуночи

Господин и госпожа Г стояли неподвижно, и их длинные тени лежали на полу перед ними. Призрачная ищейка, зачуяв недружелюбие, пригнулась и зарычала. Дьюи, сжав веретено в кулаке покрепче, убрал руку за спину.
— Ты несколько раз прошёл мимо нас, — небрежно произнёс господин Г. — И ни разу не заметил. Тем проще нам было тебя выследить.
— Не понимаю, отчего некоторые люди вроде герцогини так жаждут внимания, — добавила госпожа Г. — Гораздо приятней, когда тебя не замечают. Очень многое может сойти с рук…
Дьюи включил стоявшую рядом настольную лампу. Свет залил комнату, но от этого непримечательные лица господина и госпожи Г не стали дружелюбнее. Оба смотрели на мальчика и чего-то ждали.
Дьюи пытался сохранять спокойствие.
— Заколдованное веретено принадлежит вам, так ведь? Вы спрятали настоящее веретено, чтобы свалить всё на Эдди.
— Да, это вышло очень забавно, — ответила госпожа Г. — Почти так же, как оставить прядь волос Беатрис рядом с шахматной доской.
Призрачная ищейка подняла голову и беззвучно залаяла. Господин и госпожа Г улыбнулись.
— Эта тварь нас чуть не выдала, — сказал господин Г. — Она все время обнюхивала мой ботинок…
Ловко балансируя на одной ноге, он вытащил из ботинка блестящее алое веретено.
«Умная собачка». Дьюи понял, что призрачная ищейка, очевидно, сразу учуяла естество Беатрис на проклятом веретене.
— Это сделали вы, — сказал он. — Вы превратили Беатрис Уиллоуби в пугало.
— Было несложно увести девчонку подальше от остальных гостей, — сказала госпожа Г. — Беатрис училась в моём классе. Она мне доверяла.
Дьюи резко втянул воздух сквозь зубы. Беатрис Уиллоуби нарисовала в блокноте женщину с зачёркнутым лицом… и это была вовсе не герцогиня, а госпожа Г.
— Но зачем? — шёпотом спросил он.
— Мы редко пренебрегаем возможностью украсть детское сердце, — негромко ответила учительница. — Где-то раз в год это удаётся. Таким образом мы поддерживаем в себе жизнь вот уже более двухсот лет…
Дьюи разинул рот.
— Двести лет?..
Глаза господина Г блеснули.
— А ты не знал? — спросил он. — Люди, которые поглощают магию детских сердец, становятся ни молоды, ни стары. У нас нет возраста.
Потому-то Дьюи и не мог понять, сколько лет господину и госпоже Г. Глядя сквозь очки на их лица, он заметил, что выглядят они неестественно: кожа гладкая, без единой морщинки, но тусклая и набрякшая под глазами, как будто в жизни господин и госпожа Г видели много неприятного.
— Вы съели сердце Б-беатрис? — спросил Дьюи, чувствуя дурноту.
— Не говори глупостей, от детского сердца не будет никакого проку, если его съесть, — возразил господин Г. — Им можно пользоваться, только если оно будет живым, как живо сейчас твоё сердце. Мы их… так сказать, консервируем.
Госпожа Г достала из кармана красное яблоко. Дьюи, который нередко рвал с деревьев спелые фрукты, сразу понял, что оно необычное. Слишком гладкое и блестящее, с неестественно красноватым оттенком… точь-в-точь как заколдованное веретено.
Господин и госпожа Г любовно взглянули на яблоко, и господин Г проговорил:
— В детском сердце столько магии, что каждый год мы как будто обновляемся.
Дьюи уставился на светящееся яблоко.
— Вы хотите сказать, что это заколдованное сердце?
— Именно, — ответила госпожа Г. — Это сердце одного тупого мальчишки из Амстердама. Я ношу его с собой, чтобы оно не смешивалось с другими яблоками у меня на столе.
— Я всегда говорил, что лучше превращать сердца в предметы, которые отличаются друг от друга, например, в туфли, — заметил господин Г, качая головой, и с улыбкой взглянул на Дьюи, как будто предлагая посмеяться вместе. Но Дьюи это всё совершенно не казалось забавным.
Госпожа Г признала:
— Мы пожадничали, когда увидели Беатрис Уиллоуби. Обычно мы выбираем ребятишек, которые приезжают издалека. Дети туристов запросто теряются в городе, который полон странностей. Однажды мы чуть не попались. Те двое детей, которые утверждали, что я заперла их в пряничном домике… только вообрази! Я просто предложила им пирога! Но в любом случае, после того как тебе что-то сойдёт с рук, становишься смелее. Больше мы такой ошибки не совершим…
Дьюи затаил дыхание. Так вот почему госпожа Г настаивала, чтобы он пришёл в школу. Никто в городке его не знал, а Чосер не был влиятельной личностью вроде судьи. Если бы Дьюи пропал, об этом забыли бы через неделю.
Руки у него дрожали. Но он был полон решимости не выказывать страха.
— На ваш след уже напали, — громко сказал Дьюи. — Поэтому вас и пригласили сюда сегодня. Вы сядете в тюрьму, а Морта освободят!
Оба рассмеялись.
— К утру про нас никто и не вспомнит, — усмехнувшись, сказал господин Г и небрежно покрутил меж пальцев заколдованное веретено. Он протянул его госпоже Г и потёр руки. — В том числе и ты, к сожалению.
Он щёлкнул замком. Дьюи оказался в ловушке.
Мальчик попятился и стукнулся о стол. Призрачная ищейка бросилась на господина Г, но, поскольку она состояла из воздуха, она не могла по-настоящему его укусить. Собака напрасно щёлкала челюстями.
— Мы решили освободить голландского мальчишку, — сказала госпожа Г. — У его тётки, кажется, есть связи в местной полиции, а нам не нужно серьёзное расследование. Пусть его место займёт ребёнок из… более скромной семьи… например, сын бродячего сказочника, у которого даже нет настоящего дома.
— Если я пропаду, все поймут, что виноваты вы, — сказал Дьюи.
— Нет, — ответил господин Г. — Это тоже свалят на Амадеусов. Ещё один ребёнок пропал у них в доме, какая трагедия. Может быть, на сей раз арестуют всю семью…
Дьюи огляделся. Бежать было некуда.
— ПОМОГИТЕ, ПОМОГИТЕ! — закричал он.
Взрослые взглянули на него с досадой.
— Раньше ты никогда не бывал в особняках? — спросила госпожа Г. — Это огромный дом. Тебя никто не услышит.
Дьюи заспешил к ближайшему шкафу. Сжав веретено зубами, он полез наверх по полкам, как по приставной лестнице. Потные руки скользили, и несколько раз он чуть не сорвался. Тяжело дыша, он взобрался на самый верх и снял запотевшие очки, чтобы вытереть их о рубашку.
Господин и госпожа Г стояли внизу и смотрели на него с улыбкой.
— Скоро всё кончится, — сказал господин Г. — После того как мы заберём твоё сердце, уже не будет больно. Конечно, в процессе — другое дело…
Послышался шорох. Дьюи увидел, что госпожа Г пытается влезть на шкаф. Он даже не заметил, как она приблизилась — эти двое сливались с фоном прямо у него на глазах. Скоро он про них забудет, и они нападут на него из засады, как волки…
Дьюи надел очки и вновь отчётливо увидел господина и госпожу Г. Оба алчно смотрели на мальчика. Очки, видимо, защищали Дьюи от природных способностей господина и госпожи Г, как и от гипноза герцогини фон Пельт. Дьюи мысленно пообещал себе, что, если выживет, больше не снимет очки, как бы его ни дразнили.
Он упёрся спиной к стену, застонав от натуги. Шкаф начал опасно крениться. Госпожа Г взвизгнула. Дьюи толкнул ещё раз, вложив все силы. Раздался грохот. Осколки стекла и сотни кукол полетели в стороны.
Дьюи покатился по полу, обдирая локти и колени. От боли на глаза у него навернулись слёзы, но он, не обращая на них внимания, захромал к двери. У мальчика сжалось сердце, когда он увидел останки призрачной ищейки, которые таяли под обломками шкафа, превращаясь в облачко пыли.
— Не умирай! — крикнул Дьюи.
Собака в последний раз беззвучно тявкнула и исчезла.
Дьюи вытер глаза. А потом заметил ноги, торчавшие из-под опрокинутого шкафа. Господин Г отчаянно пытался поднять шкаф и вытащить безжизненное тело сестры.
Пока он был занят, Дьюи отпер дверь и, хромая, устремился по коридору.
— Помогите! — выкрикнул он, но негромко, чтобы не привлечь внимание господина Г.
Он добрался до лестницы и задумался, как же ему с подвёрнутой лодыжкой спуститься по узким ступенькам. Тут чей-то звенящий голос за спиной произнёс:
— Иди сюда!
Дьюи испуганно вскрикнул, однако, обернувшись, увидел вовсе не господина Г. Какая-то женщина средних лет, большеглазая, бледная, улыбалась ему из отверстия в стене. У Дьюи от страха чуть не остановилось сердце; сначала он решил, что это кукла. Но тут незнакомка заправила за ухо прядь светлых волос и заговорила:
— Я давно за тобой наблюдаю, Дьюи О’Коннор. Очень приятно познакомиться. Я Марибель Амадеус.
Несколько секунд Дьюи молча смотрел на хозяйку дома.
— Я услышала грохот, — сказала Марибель, по-прежнему улыбаясь. — Подозреваю, в кабинете страшный беспорядок. Впрочем, неважно. Твои преследователи вот-вот появятся. По тайному ходу ты доберёшься до остальных гораздо быстрее.
Она говорила небрежно, как будто они обсуждали погоду или ужин.
Дьюи бросил взгляд в коридор, потом посмотрел на Марибель.
Можно ли ей доверять?
— Почему вы до сих пор прятались? — подозрительно спросил он.
— Настоящий кукловод не выходит на сцену раньше финала.
Дьюи случайно ступил на подвёрнутую ногу и поморщился. Марибель с сочувствием взглянула на него и сказала:
— Доктор Фузль наверняка тебе поможет.
— Если я ему заплачу, — скривившись, буркнул Дьюи.
— Я настоятельно предлагаю тебе решиться и последовать за мной.
Ещё секунду поколебавшись, Дьюи влез в отверстие. Прежде чем он успел передумать, деревянные панели встали на место и тайник погрузился в темноту.
— Не бойся, — произнесла Марибель. — Просто иди на звук моего голоса.
— Я вас вижу, — сказал Дьюи.
Они шли по длинному узкому туннелю. Стены давили со всех сторон. Дьюи старался не думать о грызунах и насекомых, о которых говорил Вормвуд. Коридор поворачивал туда-сюда, то опускался, то поднимался. Дьюи стиснул зубы: лодыжка на каждом шагу пульсировала от боли.
Марибель объяснила, что много раз бывала в этих туннелях. Она могла ходить по ним с закрытыми глазами, если понадобится.
— Благодаря нашему находчивому управляющему я знаю все секретные уголки в доме. Целый вечер я втайне наблюдала за тем, что происходило.
— Значит, это вы спланировали вечеринку? — спросил Дьюи.
— Мы с Мортом, — ответила Марибель. — Верный Вормвуд украдкой носил письма в тюрьму и обратно. Мы много лет потратили на расследование.
— Вы знали, кто преступник… преступники… задолго до того, как разослали гостям приглашения?
— Да. Вормвуд последние двенадцать лет следил за горожанами. Особенно внимательно он наблюдал за теми, кто присутствовал на празднике в тот ужасный вечер. В конце концов Вормвуд обнаружил, что всякий раз, когда в городе пропадали дети, поблизости от места преступления потом обязательно оказывался господин Г или его сестра.
— Если вы всё знали, почему не сообщили в полицию? — воскликнул Дьюи.
Марибель смахнула паутину с рукава и покачала головой.
— В том-то и дело. Мы не знали, а догадывались. Эти двое всегда были очень осторожны. Кроме того, они ускользают из памяти и легко сливаются с фоном. Но летучую мышь не собьёшь с толку. Ведь она не видит, а слышит.
— Летучие мыши пользуются эхолокацией, — подтвердил Дьюи.
— Правильно. Господин и госпожа Г не могли укрыться от Вормвуда. И всё-таки мы понимали, что нужно однозначное, стопроцентное доказательство, чтобы очистить имя Морта, — продолжала Марибель, наклоняясь, чтобы не удариться о низкий потолок. — Но у нас не было ни одной улики против Г, а время истекало. Судья и многочисленные свидетели должны были логичным путём прийти к тому, как господин и госпожа Г совершили преступление. Поэтому мы спланировали эту вечеринку и составили тщательно отобранный список гостей. Я связалась с твоим отцом и попросила его заранее выведать прошлое каждого из них. Твой папа — единственный, кто знал про наш замысел с самого начала.
«Так вот почему папа не обращал внимания на мои предупреждения! Зря он мне не рассказал. Многое разъяснилось бы раньше».
Словно прочитав мысли Дьюи, Марибель дружески сказала:
— Твой папа, наверно, хотел тебя уберечь, держа в неведении. Взрослые часто скрывают от детей что-нибудь важное, боясь, что те перепугаются. Но дети гораздо сильнее, чем нам кажется. Я в этом убедилась.
Дьюи зарумянился от гордости.
— Значит, это вы посадили пугало на подоконник? — спросил он. — И подложили в погреб мёртвую ворону?
— Мы оставили пугало там, где нашли его, — сказала Марибель. — Старая комната Эдди из-за него действительно приобрела зловещую атмосферу, но мы о нём даже не знали, пока она не перебралась на чердак. Ворону мы обнаружили через несколько лет… вот ведь плутовка!
— Но вы могли показать то и другое полиции.
— И само по себе это ничего бы не доказало. Чтобы нам поверили, улики должны были сложиться в историю. В пьесу, если угодно.
— И каждый из гостей сегодня сыграл свою роль… — медленно сказал Дьюи.
— Да. Кое-кого из них мы хотели испытать. Вормвуд внимательно изучил всех, и мы решила, что эта компания, с её разнообразными странностями, способностями, увлечениями и познаниями, — идеальный вариант. Всё прошло в точности по плану. — Марибель звонко рассмеялась. — Только Вормвуд раскрылся слишком рано.
Дьюи всё понял. «Марибель, кукольная мастерица». Их направляли к нужному финалу, как кукол, которых тянут за ниточки. Сердце у него заколотилось. Впервые происходящее обрело смысл…
— Простите, что испортил ваших кукол, — смущённо произнёс Дьюи.
— Не переживай, я всегда могу наделать новых, — сказала Марибель и посерьёзнела. — Самое главное — у нас осталось всего пятнадцать минут до полуночи. После этого господин и госпожа Г смогут уйти безнаказанными, а Морт останется в тюрьме навсегда.
— Мы этого не допустим! — воскликнул Дьюи.
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Пятнадцать минут до полуночи

Оставшиеся в столовой гости, что называется, упёрлись в тупик — никто не знал, что делать дальше.
— Кажется, мы проиграли, — сказала госпожа Ворон, глядя на часы.
Она подумала, что ей-то переживать нечего: она нашла давно потерянную подругу, которая теперь радостно каркала у неё на плече.
Чосер выпрямился.
— Рано сдаваться! — воскликнул он. — Амадеусы в нас так верили!
— Что толку? — спросил доктор Фузль, подавляя зевок. — Уже поздно.
Он жалел, что не взял с собой из аптеки бутылочку с пробуждающим зельем — кофе и чай просто не шли ни в какое сравнение с особым снадобьем, которое он изготовил сам.
Судья Офелиус сжал в руках трость.
— Четыре часа — слишком мало, чтобы раскрыть дело, — сказал он.
«По крайней мере, наконец арестовали цветочную воровку, — подумал он. — Хоть какое-то утешение».
— С самого начала это было невозможное предприятие, — отозвался граф Бейнс.
«Во всяком случае, если приходится иметь дело с такими недоумками».
— Ну перестаньте, — настаивал Чосер.
Он не желал сдаваться. Странствующий собиратель сказок один знал правду. Однако по какой-то причине память ему отказывала, когда он пытался припомнить настоящего преступника (или преступников?).
— Если кто-то из присутствующих виновен в смерти Беатрис Уиллоуби, он должен… как это… предстать перед правосудием!
Судья Офелиус взглянул на Вормвуда, который свисал вниз головой с потолка.
— Пожалуйста, передайте Морту и Марибели, что мы приложили все уси… — начал он.
— Эй! — крикнул кто-то.
Вормвуд вздрогнул и свалился, но тут же, хлопнув крыльями, взмыл в воздух.
— Чосер, это ваш сын? — спросил доктор Фузль, поправляя очки и глядя по сторонам.
Впервые за вечер Чосер заметил, что Дьюи нет в комнате.
— Наверно, он где-то зачитался, — сказал он. — Не беспокойтесь. Он очень самостоятельный мальчик.
Тут же Чосеру стало не по себе. Он взял Дьюи с собой, не испытывая никаких сомнений — у них ведь был план — но что, если он проявил… как это… непростительную халатность?
— Эй, я тут! Наверху! Папа!
Гости подняли голову и ахнули, когда увидели Дьюи, который смотрел на них сквозь решётку вентиляции.
— Дьюи, немедленно слезай! — велел Чосер.
— Папа, я знаю, кто… а-а-а!
Решётка провалилась, и Дьюи во второй раз за вечер полетел вверх тормашками. К счастью, у Марибель была великолепная реакция. Она поймала Дьюи за ногу (к счастью, здоровую), и некоторое время он болтался в воздухе, как маятник.
— Марибель Амадеус? — воскликнула госпожа Ворон.
— Здравствуйте, дорогие гости, я рассчитывала появиться перед вами иначе… — сказала Марибель, напряжённо улыбаясь. — Вормвуд, милый, пожалуйста, помогите мне.
Вормвуд подлетел и схватил когтями мальчика за плечи.
— А ты тяжёлый, — пропыхтел он, однако вместе с Марибелью ему удалось осторожно перевернуть Дьюи и поставить его на пол.
Доктор Фузль выступил вперёд, поправляя очки.
— Ты нетвёрдо ступаешь на ногу… — начал он.
— Всё в порядке, у нас мало времени, — перебил Дьюи, опираясь на стул. — Ой!
— Что случилось? — спросил Чосер.
Марибель, сидя в дыре, захлопала в ладоши.
— Пусть детектив Дьюи всё объяснит! — с улыбкой потребовала она.
«Детектив Дьюи?»
Мальчик с волнением достал записную книжку. Гости замолчали.
— Дамы и господа, — начал Дьюи, — как вам известно, нас пригласили сюда не просто так. В своём приветственном письме Морт и Марибель сообщили, что один из присутствующих тринадцать лет назад похитил Беатрис Уиллоуби. Подозреваемым мог оказаться любой. Но в то же время мы были и сыщиками. Каждый из нас тем или иным образом помог следствию. Доктор Фузль, специалист по химии и магии, создал призрачную ищейку из костяной пыли — редкого вещества, которое его заранее попросили принести. С помощью ищейки мы нашли пугало и идентифицировали естество Беатрис. Затем граф Бейнс предугадал местонахождение записки с загадкой.
Дьюи повернулся к Вормвуду и добавил:
— Видимо, её сочинили вы или Марибель.
— Я, — сказал Вормвуд, хлопая крыльями. — У меня слабость к поэзии.
Дьюи перевернул страницу и продолжал:
— Загадка привела нас к мёртвой вороне в погребе. Госпожа Ворон благодаря своим некромантским способностям оживила её и послужила переводчиком… потому что эту самую ворону она протащила на вечеринку тринадцать лет назад. Ворона действительно видела людей, которые заманили Беатрис Уиллоуби в укромный уголок. Но почему-то она их не запомнила. Это была ещё одна улика.
В комнате стояла тишина. Судья Офелиус судорожно сжимал трость. Госпожа Ворон держалась за сердце. Граф Бейнс стискивал в руке часы. Все смотрели на Дьюи, как будто утратив дар речи.
— Позже, в библиотеке, одна книга оказалась заложена на конкретной истории, которая подсказала нам, что кто-то тут ворует сердца детей. Мы пришли к выводу, что преступник превратил Беатрис Уиллоуби в пугало, чтобы забрать её сердце. Для этого нужна заколдованная прялка… а единственная прялка в доме принадлежала Эдди. Таким образом, мы кое-что выяснили: тринадцать лет назад кто-то воспользовался прялкой и превратил Беатрис Уиллоуби в пугало. Господин и госпожа Г, единственные участники прошлой вечеринки, которых Эдди не помнила, решили её расспросить. Затем они показали нам веретено, которое светилось красным и, очевидно, было заколдованным.
«Да, правильно». Большинство гостей уже и забыло, кто показал им веретено. Дьюи помнил об этом только благодаря тому, что записал.
— Кстати говоря, где оно сейчас? — спросил доктор Фузль.
— Минутку, — сказал Дьюи. — Время шло, и я понял, что мы принимаем всё сказанное за чистую монету. Хороший детектив так не поступает. Поэтому я вернулся в комнату Эдди, чтобы ещё раз осмотреть то место, где нашли улику. Я дал ищейке понюхать волосы Эдди, чтобы найти её естество — и отыскал настоящее веретено. — Мальчик порылся в кармане и продемонстрировал деревянное веретено с узором в клеточку. — Его спрятали в кабинете Морта. Уже после того, как мы там побывали.
— Значит… веретено, которое показали господин и госпожа Г… — У госпожи Ворон был такой вид, словно она проглотила червя. — Чтоб мне каркнуться!
Дьюи кивнул.
— Они хотели сбить нас со следа при помощи заколдованного веретена, которое принадлежало им. Но тут граф Бейнс предсказал, что герцогиню арестуют. Мы все отвлеклись, потому что решили, что она и есть преступница. Но оказалось, что нет — герцогиню арестовали по совершенно другому поводу.
Марибель с улыбкой сказала:
— Это я сообщила в полицию о кражах и упомянула, где можно будет застать герцогиню вечером.
— Зачем? — спросили гости.
Дьюи объяснил:
— Присутствие герцогини было необходимо, потому что хорошей детективной истории нужен отвлекающий манёвр… Если сыщик сбивается со следа, настоящий преступник расслабляется и решает, что его никто не заподозрит.
— Это был очень умный ход, — согласился Вормвуд, — но рискованный. Полицейские едва успели добраться вовремя.
Судья Офелиус взглянул на Чосера.
— Истории, которые вы нам рассказывали… про алхимика, про галку в пироге, про исчезнувшее семейство… это всё не случайно приходило вам на ум, правда?
Чосер, который до сих пор молчал, слегка улыбнулся и признал:
— Да. Каждая история намекала на одного из вас. Это было нужно, чтобы поддерживать ход следствия.
«Мы соединены друг с другом тонкими нитями…» Каждый гость был ниточкой, которые сходились к Беатрис Уиллоуби. Озадаченные гости смотрели друг на друга, в то время как события минувшего вечера, одно за другим, обретали смысл.
Судья Офелиус постучал тростью и спросил:
— Где господин и госпожа Г?
Дьюи одним духом поведал, как они погнались за ним и как он в процессе растянул ногу.
Чосер повернулся к доктору Фузлю.
— У вас не найдётся какого-нибудь лекарства для моего сына?
Аптекарь полез в карман и достал пузырёк с тёмно-зелёной жидкостью. Доктор Фузль решил вылечить Дьюи бесплатно за то, что он очистил его имя.
— На время боль утихнет, — сказал доктор, вынул пробку и помазал содержимым лодыжку Дьюи.
Мазь слегка пощипывала. Мальчик почувствовал, что боль отступает, и горячо поблагодарил доктора Фузля.
— Так что случилось с этими двумя? — настаивала госпожа Ворон.
— На госпожу Г упал шкаф в кабинете Морта…
— Подожди, — перебил Вормвуд, нахмурившись. — Ты хочешь сказать, что испортил коллекцию Марибель?
Меньше всего гости беспокоились об испорченной коллекции. Все засуетились и скопом выбежали из столовой. Дьюи и Вормвуд последовали за ними. Миновав узкую лестницу и длинный коридор («Какой огромный дом», — недовольно буркнул граф Бейнс), они наконец добрались до кабинета. Марибель уже ждала на пороге.
Внутри всё было так, как в ту минуту, когда Дьюи убежал. На полу валялись разбитые куклы и стекло.
— Где они? — спросил доктор Фузль, поправляя очки и обозревая беспорядок.
Дью перешагнул через сломанную куклу с зияющей дырой в голове и огляделся.
Госпожа Г лежала, наполовину закрытая упавшим шкафом. Она не двигалась, и её мёртвенно-бледная рука сжимала кроваво-красное веретено.
Госпожа Ворон нагнулась к учительнице. Она подумала, что мёртвые люди и мёртвые птицы пугающе схожи. Спустя несколько мгновений хозяйка гостиницы скорбно произнесла:
— Она не дышит.
Настало напряжённое молчание.
— Где господин Г? — спросил Дьюи.
— Его тут нет, — ответила Марибель. — Он, наверно, сбежал, не дожидаясь нас.
— В коридоре мы никого не встретили, — произнёс судья Офелиус.
Дьюи с досадой помотал головой.
— Мы бы и не заметили его, если бы не искали специально. Именно об этом я хотел вас предупредить. У них удивительная способность сливаться с интерьером.
— Только с ними двумя не связано никаких историй, — подтвердил Чосер, поглаживая бороду. — Зато я кое-что слышал про те ужасы, которые они творили. Вряд ли кто-то другой виноват в исчезновении бедного Тимми Вебера, который ходил во сне.
Вормвуд навострил уши. Ведь у летучих мышей превосходный слух. Они способны расслышать жевание жука-короеда за стеной, тихий скрип половицы, падение булавки.
— Кто-то ходит на нижнем этаже, — сказал он.
Все бросились вниз. Дьюи придерживал очки. Гости лихорадочно обыскивали коридоры. Они шарили под лестницей, заглядывали под мебель, переворачивали картины. Но большинство уже позабыло, как выглядел мистер Г.
— Вы можете создать ещё одну призрачную ищейку? — спросил судья у доктора Фузля.
Алхимик устало покачал головой.
— У меня закончилась костяная пыль. Пройдёт не меньше месяца, прежде чем я соберу достаточное количество…
И тут часы пробили полночь.
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Полночь

По дому эхом разнеслись какие-то щелчки и скрип.
Все замерли.
Вормвуд объяснил:
— Чары с входной двери сняты.
Внезапно он вскинул голову. Чьи-то шаги раздались на крыльце…
Выбежав в прихожую, компания обнаружила открытую входную дверь, за которой виднелась непроглядно-чёрная чаща.
— Чтоб мне каркнуться, он сбежал, — сказала госпожа Ворон, качая головой.
Ворона у неё на плече грустно каркнула.
— Кажется, в ваши планы не входило, чтобы преступник выбрался на волю? — спросил доктор Фузль у Марибели.
Та покачала головой и печально улыбнулась. Дьюи стало нехорошо, как в тот раз, когда он объелся сахарной ваты.
Судья Офелиус постучал тростью, и настала тишина.
— Очень жаль, что одного преступника задавило, а второй исчез, — торжественно произнёс он. — Однако, основываясь на том, что я видел и слышал сегодня вечером, я заявляю, что Морт невиновен. С господином Г, раз он сбежал, ничего не поделаешь… но помочь ошибочно обвинённому я могу. Данной мне властью я официально снимаю с Морта все обвинения. Он будет освобождён из тюрьмы немедленно.
Марибель просияла.
— Спасибо, ваша честь, — сказала она.
Чосер зааплодировал, остальные гости одобрительно кивнули.
Но Дьюи не удовлетворился.
— Но как же всё-таки быть с этим… господином Г? — спросил он.
— Сомневаюсь, что после сегодняшнего инцидента сапожник останется в городе, — сказал граф Бейнс.
Судья Офелиус кивнул.
— Я извещу полицию как можно скорее, — пообещал он. — Согласно статуту о сроке давности, мы уже никого не вправе обвинить в похищении Беатрис Уиллоуби, однако господин и госпожа Г, вероятно, повинны и в других преступлениях. Господин Г, где бы он ни был, не уйдёт безнаказанным!
Марибель и Дьюи переглянулись. Оба понимали, что это бесполезно — мистера Г, с его уникальным даром, трудно будет поймать. Чтобы спланировать вчерашнюю вечеринку, понадобилось тринадцать лет. Дьюи поник.
Чосер обнял мальчика.
— Молодец, сынок, — негромко сказал он. — Я знал, что ты мне поможешь, с твоими-то познаниями. Из тебя получится отличный детектив.
— Но один из преступников сбежал, папа, — возразил Дьюи.
— Да… но не всё потеряно! Благодаря тебе мы раскрыли множество тайн.
— Хорошо, что хоть кто-то из вас соображал, — буркнул Вормвуд.
Госпожа Ворон вздохнула. Ворона у неё на плече, казалось, тоже.
— Бедная Беатрис Уиллоуби, — сказала хозяйка гостиницы. — Если бы я и её могла оживить…
Дьюи, который совсем приуныл, вдруг вскинул голову.
— Вообще-то… мне кажется, есть выход…
Он принялся листать свои заметки, одновременно объясняя:
— Господин и госпожа Г сказали, что не пожирают похищенные сердца. Они хранят их, как трофеи. Госпожа Г собиралась отпустить последнего похищенного мальчика, того, из Амстердама…
Дьюи перевёл дух. Сердце у него бешено колотилось.
— Значит… если мы вложим сердце Беатрис обратно, она оживёт?
Остальные уставились на него.
— Потрясающе, — сказал доктор Фузль. — Всё равно что вложить батарейку в пульт управления.
Марибель предложила обыскать дом господина и госпожи Г. Судья заявил, что нужен ордер на обыск, поэтому придётся подождать до утра. Но Вормвуд просто подмигнул, снялся с места и улетел. Через полчаса он вернулся, таща битком набитый мешок.
— Животные не подчиняются человеческим законам, ваша честь, — язвительно сказал Вормвуд. — Я заглянул и в школу, и в сапожную мастерскую. Никаких сердец не нашёл, но прихватил всё, что напоминало трофей.
Он вывалил содержимое мешка на пол. Гости усмехнулись. В числе предметов, которые принёс Вормвуд, были непочатая коробка мела, линейка, лоскут свиной кожи и старый молоток. Однако общее внимание привлекли бронзовые бальные туфельки с бриллиантовыми застёжками, в самый раз для принцессы (или девочки, которую нарядили принцессой).
— Госпожа Г показала мне яблоко, — сказал Дьюи и осторожно взял туфли, испускавшие неестественный красноватый свет. — Оно точно так же светилось…
— Их в мастерской полно, — произнёс Вормвуд. — Кеды, балетки… даже коньки. Я подумал, что эти туфли, вероятно, носила Беатрис.
— Он превращал сердца похищенных детей в обувь, — сказал граф Бейнс. — Очень остроумно.
Доктор Фузль закатал рукава.
— Если эти туфли действительно представляют собой заколдованное сердце, его можно вернуть в изначальное состояние. Это непросто… но, в конце концов, сегодня канун Дня всех святых, а в моём роду были прекрасные алхимики.
— Я не сомневаюсь в ваших способностях, доктор, — сказала Марибель. — Сколько это будет стоить?
Доктор Фузль поправил очки и некоторое время молчал, мысленно подсчитывая расходы.
— Нисколько, — наконец сказал он. — Я это сделаю ради детей, которых похитили и заколдовали господин и госпожа Г.
Он принялся возиться со своими пузырьками. Госпожа Ворон выпила восемнадцатую чашку чая. Чосер, Вормвуд и судья Офелиус сидели у камина, обсуждая юридическую практику в разных странах. «В городке пора что-то изменить, иначе мэр Уиллоуби погубит вас своим деспотизмом, ваша честь», — сказал Вормвуд. Дьюи зевал не меньше, чем граф Бейнс, однако заставлял себя бодрствовать, чтобы дождаться результата — точно так же, как обычно боролся со сном, чтобы дочитать интересную книгу до конца.
На рассвете доктор Фузль велел всем встать вокруг. У его ног лежали пустые склянки, а в воздухе, медленно поворачиваясь, висели туфельки. Лоб у доктора Фузля блестел от пота; аптекарь явно нуждался в отдыхе. Однако он, торжествующе улыбаясь, сказал:
— Пожалуйста, принесите кто-нибудь пугало Беатрис. Или, точнее сказать, принесите Беатрис.
Марибель принесла пугало из прежней комнаты Эдди и осторожно поставила его перед доктором Фузлем. На глазах у гостей тот чем-то побрызгал туфельки и, аккуратно раздвинув солому, сделал небольшое углубление в груди у пугала. Он сунул туфли туда… но теперь это уже были не туфли, а живое человеческое сердце, которое билось и пульсировало на глазах у гостей.
Прежде чем они успели приглядеться, пугало ярко засветилось. Всем пришлось заслонить глаза и отвернуться. Когда гости проморгались, перед ними стояло уже не безжизненное соломенное чучело.
Судья Офелиус постучал тростью об пол.
— Кажется, всё-таки нужно позвонить мэру, — произнёс он.

Вести в маленьком городке распространялись быстро. К следующему вечеру в каждом почтовом ящике лежала повестка от мэра Уиллоуби, предписывающая горожанам собраться на центральной площади.
Площадь выглядела странно.
— Мне эти пугала не нравятся, — сказал какой-то мальчик маме.
Пугала поставили посреди площади полукругом. Мэр произнёс прочувствованную речь о своей дочери, которая нашлась после тринадцати лет отсутствия. Рядом с мэром стоял судья Офелиус, предельно серьёзный. А рядом с судьёй — мужчина в чёрном плаще, и вид у него был чуть менее мрачный.
Мэр Уиллоуби подошёл к концу речи.
— И я… я приношу свои извинения семье Амадеусов, — буркнул он, мельком глянув на человека в чёрном плаще.
Тот молча кивнул — и подмигнул кому-то стоявшему в толпе.
Марибель Амадеус улыбнулась мужу. Рядом с ней сидела в кресле на колёсах Эдди. Она быстро зашевелила пальцами, и под иглой возникли слова: «Давно было пора этому типу извиниться».
Марибель подавила смешок и повернулась налево, к мальчику в бронзовых очках, который тихонько объяснял что-то маленькой девочке.
— Доктор Фузль извлекает сердца из заколдованной обуви, — говорил он. — Как только их вернут законным владельцам, пугала оживут. Граф Бейнс помогает ему, чтобы сердце попало к нужному человеку. Без ясновидения тут не обойтись!
Девочка слушала с любопытством, широко раскрыв глаза.
— Их всех заколдовали, как меня? — прошептала она, глядя на пугала.
— Да, — ответил Дьюи. — Это только те, что мы нашли в городе и окрестностях. Но есть и ещё…
Он поправил очки и с гордостью сообщил, что они с папой скоро отправляются в путь и будут, в том числе, искать заколдованных детей.
— А что будет с преступниками, когда все сердца вернутся на место?
— Ну, госпожу Г раздавило шкафом, — сказал Дьюи. — Сегодня утром доктор Фузль осмотрел тело и сказал, что она выглядит гораздо старше, чем раньше. Наверное, господин Г тоже состарился. Ведь заколдованные сердца поддерживали в них жизнь. Если мы найдём всех детей, которых превратили в пугала, и оживим их, преступник превратится в прах. Так считает доктор Фузль.
Беатрис медленно кивнула, обдумывая услышанное.
— Сколько народу поместится в ваш фургон? — спросил он.
— Ну, несколько человек влезет, — сказал Дьюи. — А что?
— Можно нам с папой поехать с вами?
Дьюи страшно удивился. Но тут же он подумал, что путешествовать с Беатрис будет приятно. Эта безгранично любопытная девочка походила на него самого… к тому же Беатрис ни разу не посмеялась над его очками.
— Конечно. Если наши папы не против, — сказал он.
Чосер не возражала. Но убедить отца Беатрис оказалось гораздо сложнее.
— Разумеется, нет, — немедленно ответил мэр Уиллоуби и сердито выпятил грудь.
— Пожалуйста, папочка, — настаивала Беатрис. — Я хочу помочь заколдованным детям.
— Это слишком опасно, — твёрдо сказал мэр. — Я не собираюсь рисковать жизнью, мотаясь по свету.
— Оставаться в городе не менее опасно, — заметил судья Офелиус. — Ведь один из преступников всё ещё на свободе.
Беатрис указала на Дьюи и прочих участников вечеринки у Амадеусов.
— Если бы не они, я бы оставалась пугалом, — сказала она.
— А я бы сидел в тюрьме ни за что, — вставил Морт.
Мэр Уиллоуби поморщился. События последних суток изрядно поубавили в нём гордыни и жадности. Он понимал, что в долгу перед Амадеусами и всеми, кто помог ему отыскать дочь. Тем не менее мэру не хотелось до конца жизни ютиться в крошечном фургоне О’Конноров. Он без того уже пережил сильнейшее потрясение, обретя Беатрис живой и невредимой спустя тринадцать лет. Мэр привык жить без детей и забыл, как они могут утомлять своей неисчерпаемой энергией и бесконечными вопросами.
Наконец, к общему удивлению, мэр Уиллоуби отпустил Беатрис с Дьюи и Чосером, при условии, что она будет приезжать в гости и каждую неделю звонить домой.
— Ваша дочь ни в чём не будет нуждаться, — заверил Чосер. — Беатрис нам поможет, потому что она сама была заколдована!
— Мы освободим всех заколдованных детей! — пылко пообещал Дьюи.
Пока остальные обсуждали сборы и приготовления, Марибель отвела Дьюи в сторонку.
— Я хотела ещё раз тебя поблагодарить, — сказала она. — Моя семья… весь город… мы очень тебе обязаны.
Дьюи смущённо пожал плечами.
— Да ничего особенного… правда. Мне только жаль, что господин Г удрал!
Мысль о сапожнике, чьё лицо Дьюи едва мог припомнить, не давала мальчику покоя. Они почти схватили преступника…
Марибель улыбнулась.
— Знаешь, Дьюи, у великих детективов обязательно есть заклятый враг. У Шерлока Холмса, например, был Мориарти.
С этими словами она сунула руку в карман и достала крошечную куколку, совсем новую — краска на ней едва высохла. В руке кукла держала пару туфель.
Дьюи взял куклу и вгляделся в её лицо. Понемногу у него отлегло от сердца.
Он знал, что они с господином Г ещё встретятся.

Спустя год

Госпожа Ворон, держа под мышкой свежий пирог, помахала О’Коннорам, выходившим из фургона.
— Добрый вечер! — сказала она. — Как прошло путешествие?
— Долгое, но успешное! — бодро ответил Чосер. — Мы поживём тут недельку. У вас, случайно, нет свободного номера?
— Ох, всё забито… но уж я что-нибудь найду. В гостинице «Никогда» вас примут как дома. Вы с Дьюи можете жить у меня, сколько хотите. А где Беатрис?
— Мы завезли её к отцу. Он будет гордиться — за прошлый месяц мы благодаря ей нашли три пугала! Как это… благоприятное стечение обстоятельств.
— Беатрис не просто повезло, папа, — поправил Дьюи. — Собранные улики направили нас по правильному пути.
Вместе они отправились в Инквудский лес по новенькой мощёной дорожке, которая вела к самому особняку. В тот вечер лес полнился голосами — к дому устремлялись целые толпы гостей. В нескольких шагах от них герцогиня фон Пельт, в пышном платье, расшитом розовыми пионами, беседовала с графом Бейнсом.
— …я так рада, что Морт и Марибель наконец приняли мой совет насчёт праздничных украшений, — щебетала она. — Раз уж они снова принялись устраивать званые вечера, им необходимо произвести хорошее впечатление…
Граф Бейнс молча кивал и со скучающим видом поглядывал на часы.
— Через десять минут воздержитесь от пунша, — сказал он одному из гостей, шагавшему рядом. Тот испуганно взглянул на графа.
На крыльце гостей встречала пожилая женщина в кресле на колёсах. С её морщинистого лица не сходила улыбка. На ручке кресла сидела серая летучая мышь.
Старуха кивнула поднимавшемуся на крыльцо мужчине в длинной мантии.
— Добрый вечер, ваша честь. Или лучше сказать — господин мэр?
Оказавшиеся поблизости гости слегка оторопели. Они могли поклясться, что это произнесла не женщина, а летучая мышь, сидевшая на кресле…
Мэр Офелиус склонил голову. Он больше не носил белый завитой парик.
— Спасибо, Вормвуд, — негромко произнёс он. — Я ещё не привык к новому званию.
— Я слышал, городские власти помогли туристке отыскать пропавший зонтик. Отличное начало! — ободряюще сказал Вормвуд.
Мэр Офелиус улыбнулся.
— Я рад, что от нас стало больше толку. Пожалуйста, обращайтесь, если вам придёт в голову что-нибудь по части усовершенствования.
— Непременно! Ваши органы управления — это так увлекательно.
В столовой суетились хозяева, подавая гостям чай. Доктор Фузль взял у Марибели чашку, поблагодарил хозяйку и вернулся к разговору. Он рассказывал заинтересованным слушателям про своё последнее изобретение.
— Всего несколько капель — и ботинки будут блестеть, как новенькие. Есть только один маленький побочный эффект: большие пальцы могут прибрести бирюзовый оттенок. Но это вскоре пройдёт. Если вы заинтересовались, я принимаю оплату картой…
Один из гостей о чём-то спросил, и доктор Фузль нервно рассмеялся.
— Ну разумеется, департамент здравоохранения разрешил… э… в любом случае, разрешение вот-вот будет получено…
— Кстати о ботинках, вы видели нового городского сапожника? — спросил кто-то. — Он недавно открыл в городе мастерскую.
— Давно пора, — ответил другой гость. — Город нуждается в сапожнике.
— Да уж, — согласился городской почтмейстер.
— Очень хорошо, — сказал доктор Фузль. Он смутно припоминал, что предыдущий сапожник куда-то делся… кажется, сбежал со школьной учительницей. — Мне как раз надо починить подмётки.
— Кстати, — продолжал почтмейстер, — на почту продолжают прибывать письма для господина Гамельна, но в городе нет человека с такой фамилией!
Один из гостей между тем молча шёл сквозь шумливую толпу в коридоре. Он двигался медленно, потому что суставы у него были уже не такие гибкие, как прежде. Никто не обращал на него внимания, а если с ним случайно сталкивались, то смущённо говорили:
— Ах, извините, господин… господин…
— Забудьте, — с улыбкой отвечал сапожник.
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